Seifert (2001. március)

1. kazetta–A. oldal
V: Riemer – ie-vel – Ilona.

K: És mikor született?

V: 1921. január 26. Budapesten. Most töltöttem be a nyolcvanadik évemet.

K: Gratulálok. Milyen iskolákba járt, milyen végzettsége van?

V: Elemi és a Veres Pálné Gimnáziumban érettségiztem. Aztán a zsidó törvények következtében már nem volt továbbtanulási lehetõség.

K: Háború után?

V: Á, még gimnazista koromban a Zeneakadémia ének szakára felvettek, mert nagyon jó hangom volt, a fennálló törvények életbe lépésekor – mert olyan szép hangom volt, két évet jártam, s aztán utána már nem volt tovább ott keresnivalóm.

K: És 45 után?

V: 45 után részt vettem a zsidó életnek az újjáépítésében, mint ifjúsági csoport tagja, és annak keretében ismertem meg boldogult férjemet is. Mert a megmaradt IX. kerületi, Páva utcai templomhoz tartozó közösség az volt a mi templomunk is, mert boldogult szüleim, nagyszüleim nemzedékének ideje alatt élõk, akik ott laktak a környéken, azok együttesen építették föl a zsinagógát, illetve adták össze a pénzt, és az mindvégig a mai napig nekem tulajdonképpen a saját zsinagógám lenne és ahogy az tanítva is van: az otthonod legyen a templomod és a templomod az otthonod. Én ezt érzem és hosszú-hosszú éveken keresztül dolgoztam ott. És 45-ben, mikor megindultunk – szegény boldogult szüleim megnyitották a kirabolt szikvízgyár helyén újra a szikvízüzemet –, akkor én délelõttönként... délelõttönként átjártam a Páva utcai körzetbe. 45-ben volt ez már, és akkor nagyon kevesen, de a régi hívõk közül jöttek vissza. Volt nagypapa, ki az unokáját kapta itt vissza a cselédlánytól, akire rábízták, voltak nagynénik, vagy testvérek, és egy pár gyerek elõkerült: részben Vöröskeresttõl, részben más, nem zsidó helyen eldugott gyerekek közül. De nem volt hova tegyék a gyerekeket, nem tudtak dolgozni a felnõttek, pénz meg kellett. Úgy hogy akkor javasoltam, hogy kellene egy óvoda. És én, mint az ifjúsági csoportnak a vezetõje – és a körzet vezetõsége el is fogadta, csak mondták, hogy nincs pénz. Én megtudtam, hogy a Jointnak az elsõ delegációja, amely öt tagból állt – és ez néhány héttel a felszabadulás után volt –, azok a Sas utcában irodát nyitottak, s azért jöttek, hogy a 600 ezer mártírt szenvedett zsidó közösségen segítsenek. És megkértem az akkori körzet elnökének a feleségét, hogy jöjjön velem, és mégis komolyabb, mintha egy fiatal lány megy egyedül. Õ egy idõsebb hölgy volt akkor már, de az én koromat nem érte még el, amiben én most vagyok. És elmentünk. Ott elõadatam, hogy mi lenne a kívánság, hogy támogassák a kérésünket, és soha nem felejtem el, dr. Török Frigyes – aki hajdan a Magyar Jogtudományi Egyetemnek volt professzora – az jött Amerikából és az vezette az öttagú delegációt. Elmondottam, hogy mirõl van szó és hogy szeretnénk egy óvodát a gyerekeknek. Arra õ azt mondta, semmi akadálya, hiszen õk azért jöttek. De ahhoz, hogy itt mutatkozik igény rá, ahhoz kell valamit produkálnunk. Hogy egy bizonyos hányadát annak az összegnek, amit õk rá fognak költeni, ha majd kijönnek a helyszínre és megállapítják a szükségleteket, azt mondja, ahhoz feltétlenül fontos, hogy egy bizonyos összegû pénzt összegyûjtsünk. Mert az mutatja, hogy a zsidóságnak van érdeklõdése, és az az idõ, ami közvetlenül a felszabadulás után köszöntött ránk, az egy egész különlegesen jó körülmény volt, mert adót alig kértek, hiszen minden össze volt rombolva, nem tudtak kezdeni semmit. Elmentünk, nagyon kevés, de taxi már létezett akkor, és elmentünk egy pár olyan helyre, ahol tudtuk, hogy már megnyitották – mint a MONA Csokoládégyárat, akkor egy kesztyûkereskedõ volt, aki maga gyártotta, és még sorolhatnám, de nem akarom – és szinte egy óra alatt összegyûjtöttünk egy komoly összeget.

K: Ezek zsidó gyárak voltak, ahova elmentek?

V: Mind zsidó, csak zsidó. Hát nem zsidó az nem, hát a mi érdekünk volt. És mikor elvittük a Jointnak a Sas utcai irodájába a pénzt, akkor azt mondták, akkor holnap délelõtt kiküldenek két urat vagy hármat, és megállapítják a templom helyén, hogy mi az alkalmas, hogy hogy tudják legkönnyebben felépíteni. Ezt megelõzendõen meg kell mondanom, hogy sok helyen kerestünk mi óvodának helyiséget. Volt amit kivettünk, beköltöztünk, de földszintes volt és nyitott ablaknál por-piszok minden bejött, alkalmatlan volt. Nem akarom sorolni, négy-öt helyet kerestünk. Végül azt mondtam, próbáljuk meg, hát itt van a nagy templom, alig jönnek hívõk. És volt egy csomó lakás a sameszok részére, meg egyéb ott dolgozók részére, ami mind üresen állt. 

K: Több samesze volt a Páva utcai templomnak?

V: Kettõ. Egyiket Reisznek hívták, a másik a helyettes volt. De a Reisznek volt vagy hét fia, úgy hogy több helyiség volt, s abból gyönyörûen ki lehetett alakítani. És akkor megkaptunk azt a felajánlást, hogy nemcsak óvodát, hanem napközit is fognak a nagyobb gyerekeknek, és konyhát is nyitnak, aminek minden költségét õk fogják fedezni.

K: Kóser konyhát nyitottak?

V: Csak kósert. Hát hogy lehet egyáltalán elképzelni zsidó intézménynél nem kóser konyhát?

K: Nem tudom, hogy a háború után közvetlen hogy lehetett megoldnai ezt?

V: Olyan nincs. Olyan nincs.

K: Élelem honnan volt? Akkor probléma volt az élelem Budapesten.

V: Akkor már, mikor egy jónhány héttel késõbb ezt megkezdtük, akkor már volt. Fantasztikus gyorsan indult, hozták vidékrõl az élelmet, az élõbaromfit, azt vágatták, salétok voltak. És az akkor induló üzletek és miegyebek minden támogatást megkaptak. Hogy az élet beinduljon.

K: Hány gyerek járt oda?

V: Akkor sok jött. Sok. Hát nem volt sok, mert egészben véve egész Magyarországon közvetlen a felszabadulás után egy fiú ikerpár volt egész Dunántúlon egyedül, akik megmaradtak ketten. De az elrejtett gyerekek én csak azt tudom mondani, hogy amikor az... Na várjunk csak, menjünk sorba elõbb. Nem tudom megmondani pontosan hányan, de amikor az óvoda elkészült, nagyon gyorsan készült el. S nagy szerencsénk volt, mert valamennyi bútort, illetve bútorra szóló kiutalást a Nena Bútorgyárra kaptuk kiváltani. És a Nenának Neumann Margit – a Nena Neumann nem tudom m. a-val kezdõdött a neve a papának, és a lánya jó barátnõm volt. És vele megbeszéltem, hogy mindenbõl a legszebbet, a legjobbat õ kiválasztotta és megkaptuk. A nyitásra eljött már a budapesti hitközségi vezetõségnek a nagy része, jöttek Svájcból is, mindenfelõl, még külföldrõl is, és amíg élek, nem lehet elfelejteni azt a napot, fõként nekem. Mert amikor megvolt a felavatás, akkor a körzetnek a szertartási elöljáróját megkérték, hogy mondjon köszönetet Riemer Ili kisasszonynak azért a nagy munkáért. Én nem tudtam, hogy õ kicsoda, de egész rövidesen megtudtam, hogy dr. Seifert Géza ügyvéd, és ott a kerületben lakott a családja, szintén a Páva utcai templomot látogatta, de nem ismertem õt, köszönetet szeretne mondani ezért a nagy munkáért, és hogy ilyen gyorsan sikerült megvalósítani. S mikor megláttam, akkor azt mondtam magamban, ilyen emberrõl álmodtam én egész életemben, hogy csak ez lehet a férjem senki más. Ez az én gondolatom volt, úgy hogy fogalmam sincs, hogy utána õ mit mondott. Mert még beszélt valamit, de csak ez a gondolat töltötte el minden lényemet. S a lényeg az, hogy utána ki lett nyitva az óvodának az ajtaja: tele játékokkal. A gyerekek rohantak be, akkor ettek életükben elõször rágógumit, mert azt kaptak. Rengeteg csokoládét, ilyen picit, amit mindjárt megettek. És a gyerekek mondták, hogy milyen jó, hogy nem kell csöndben lenni, kiabálhatunk. Mert ugye egy csomó a bombázás idején meg az elsötétítés idején életveszélyes volt, pláne egy zsidó gyerek, aki nem a gettóban volt, mondjuk hangosabban szólni, tehát mindig figyelmeztettés csss, csendesen, mert meghallják stb. Úgy hogy azt a boldogságot, örömet azt elképzelni nem lehet. Ez kitûnõen bevált, a napközi is kitûnõen bevált. Mert remek szakácsnõt sikerült kapni, aki az egy évvel késõbb a Dohány templomban megtartandó esküvõnkön akkor fõzte az esküvõi ebédet nálunk otthon. Így akarta viszonozni, mert egy remek szakácsnõ volt. És így belekerültem a zsidó életbe.

K: Meddig tetszett ott lenni ebben az óvodában?

V: Én nem voltam óvodába semmit, egy percig sem.

K: Tehát csak az elindítását.

V: Én csak létrehoztam, de én egy percig sem voltam. Hát én dolgoztam otthon a szikvízüzem vezetésével, mert az édesapám – õ volt a szakmának az elnöke – õneki kevés idõ volt rá, úgy hogy az egész üzemet én vezettem. De délelõtt õ inkább ráért és akkor mondta, hogy nyugodtan menj át a Pávába. S akkor így volt.

K: A szikvízüzem az egy családi üzem volt?

V: Nem családi, a szüleimé.

K: Úgy értem, hogy az magán.

V: Magán volt, az magán volt. És a lényeg az, hogy ugye az esküvõnk volt 1947. szeptember 7-én – 4-én volt a polgári, 7-én az egyházi. S én a világ legboldogabb embere voltam.

K: Na de azt nem mondta el, hogy hogy ismerkedtek meg.

V: Ott. Amikor megköszönte. És akkor szépen én mentem apukával mindig templomba péntek este és akkor õ szépen lemaradt, s akkor a késõbbi férjem mindig hazakísért. S akkor ez így ment. És akkor egyszer jött az életemnek a legszebb órája, mikor pár hónappal késõbb azt mondta, hogy meg szeretné kérdezni, hogy én hajlandó lennék-e fölülni egy olyan hajóra, aminek õ a parancsnoka? Erre én azt mondtam, életemnek a legszebb pillanata lenne. S ezzel megoldódott minden. A világnak a legcsodálatosabb férje, embere minden vonatkozásban, úgy a világi életben a legkulturáltabb, mind a vallási vonatkozásban. Elõbb alelnöknek, s elnökhelyettesnek a Budapesti Izraelita Hitközségnél választották meg. És 1966-ban õt válaszották meg a Magyar Izraeliták Országos Képviselete elnökének. És 76-ig töltötte be a tisztet, amikor is egy pillanat alatt lehúnyta a szemét. Semmi baja nem volt, beszélgettünk mint most. Az elsõ pillanatban az volt az érzésem, hogy így csak az tud elmenni a másvilágra, akire a Jóisten két angyalt küld, hogy átkísérje. Mert sem beteg, se semmi. Felfoghatatlan. Na de ami addig eltelt, az egy csodálatos idõszak volt. Hát ugye 47-ben volt az esküvõ, 48-ban született a lányunk, az én általam olyan hõ óhajtott kislány, a Juditka, aki az én szemem fénye és mindenem. Egy pillanat türelmet – ezt nem adom oda, csak így megmutatom – ez õ.

K: És az unokák?

V: Unoka egy van. Õ csak fiút akart, én meg csak lányt. Már elvégezte a jogot, a lányom is az, csodás irodája van, egész különlegesen csodás.

K: És jogászként dolgozik?

V: Persze. Neki megvan a külön irodája. Õ az unokám, õ is befejezte az egyetemet.

K: Õ is jogot tanult?

V: Õ is, õ a harmadik nemzedék. A võm is az, és – egy perc...

K: És mit dolgozott aztán – gondolom a szikvízüzemet államosították, nem?

V: Most még ott nem tartunk. Egyenlõre ott tartunk, hogy csodásan ment minden egy pár hónapig. Egész különlegesen. Minden kedvezményt megadtak, adót alig kellett fizetni, szinte egy év alatt a lebombázott házat, ami családi ház volt, a szüleim, a testvérem, aki férjnél volt õ lakott benn, és én.

K: Merrefele volt ez?

V: Thaly Kálmán utca. Ott ahol születtem, végig ott laktam. Most lesz lebontva. És vadonatúj ház, hát vadonatúj, hát 45-ben épült, hát nem vadonatúj, de ahhoz képest új. És a helyzet az, hogy én attól kezdve, hogy férjhez mentem, a férjem semmi munkát nekem nem engedett. Azt mondta, csak az én feleségem, én keresek annyit bõven, hogy kiválóan megéljünk, és nekem az a jó, ha én hazajövök, akkor itthon van a feleségem és te legyél csak az én feleségem és a gyerekünknek az anyja. Nem létezett, hogy én akár öt percre otthagytam volna. Annyira ragaszkodott, hogy mikor õ hazaért, késõbb ebédelt, akkor még más volt a beosztás, és semmi gond, semmi probléma nem volt. Aztán 1948-ban, vagy 47-ben nem tudom pontosan... Nem, azt hiszem még hamarabb, 46-ban bejött egy ember az irodába, az újságba be volt írva, hogy csak a 20 létszámon felüli üzemeket államosítják – de ez nem volt, a 20 létszámot sem érte el –, de bejött. Az összes kocsis kapott a Margitszigeti Ásványvíz Vállalattól meghatalmazást, hogy Budapest valamennyi szikvízüzemét államosítsák. Mivel hogy kocsis ment, hozzánk is az jött, és azt mondja, tessék akkor kimenni. Mondom semmi akadálya nincs, s ezzel az a kérdés le volt véve a napirendrõl. Aztán este fölcsöngetett és az az ember volt, ez a kocsis, aki államosította: jaj azt mondja, egy nagyon nagy kérésem lenne. Nekem azt mondták, hogy kell egy kosignationt csinálni, de nem tudom mi az, nem kérdeztem meg, tessék megmondani. Mondom állítsa össze a pénzeket, amilyen pénzeket a kocsisok leadtak és számolja meg. Azt mondja, de nem tudom, hogy hogy kell. Hát mondom akkor hívjon valakit. Tessék segíteni. Mondom ide föl maga nem jöhet, majd egy percre lemegyek és otthagyom, nekem nincs magukkal semmi kapcsolatom. Aztán megmutattam. Aztán minden hülyeséget ami kellett, mindig tõlem kérdezett. Úgy hogy aztán három hónap után tönkre is ment minden és fölszámolták. Ez volt az államosítás.

K: És mit csinált utána az édesapja?

V: Mindenfélét. Mindenfélét addig, amíg nem nyílt meg az a lehetõség, hogy három emberrel – elõször egy volt engedélyezve – lehet iparengedélyt kérni. De akkor csak õ maga és még valaki dolgozhatott. Késõbb fölemelték ezt az egy embert két emberre, úgy hogy... Editkém, csókollak.

K: Akkor mit csinált elõször egymagában, aztán hármasban, szódavizet?

V: Hármasban szódavizet csinált, és az az ember triciklin ki is hordta. Aztán mindent, szemfelszedéstõl kezdve. Hát élni kellett, pénz nem volt.

K: Mikortól engedélyezték ezt, hogy egy segéddel vagy két segéddel?

V: Hát olyan pontosan nem tudom, mert az egész olyan rövid ideig tartott. Mert ugye 45-ben kezdõdött, akkor 46, akkor esetleg 46 végén vagy 47 elején jött a rendelkezés, hogy lehet három ember... s akkor ez így maradt. S akkor 19478-ban akkor meg kaptunk egy levelet, hogy az ingatlan, amiben laknak – azt szüleim építették föl, mert a háborúban bomba érte, teljesen, csak a hajdani személyzeti szoba maradt meg, semmi egyéb, ott laktunk a szüleim, a testvérem, a sógorom és én. S a világon a legboldogabban a semmivel, de hogy együtt megmaradt a család, annál nagyobb kincs nem volt. Aztán hogy hány helyen volt az ember közben, már a vészkorszak alatt. Csak egy külön történet, de hát az nagyon-nagyon hosszú.

K: Csak röviden tessék elmondani, hogy hol tetszett lenni alatta?

V: Kérem szépen, inkább azt, hogy hol nem voltam. Nem voltam se a gettóba nem voltam, se deportálva, hanem egy belsõ érzés sugallt arra, hogy sehova nem menni, ahol sok zsidót gyûjtenek össze. Tehát amikor a Kisop pályára kellett volna kimenni jelentkezni minden zsidónak, nem mentem ki. És nagyon sok nem zsidó segített.

K: Bújkált akkor?

V: Bújkáltam. Csak bújkáltam. És mérhetetlen sok lakásban. És utána november 15-tõl az országos ruhagyûjtõ században lettem behívva, ez a volt Abonyi utcai iskola.

K: Igen, errõl hallottam.

V: Ahol volt, igen. 

K: S oda bement?

V: Oda, az egész család.

K: És akkor elõtte a szülei meg a testvére is bújkáltak?

V: Én mindig a testvéremmel bújtam. Anyuka részben apukával...

K: És akkor az édesapját nem vitték el MUSZ-ra?

V: Nem.

K: Vagy hívták, de nem ment.

V: Az volt az érdekes, hogy otthon voltunk a Thaly Kálmán utcai lakásban, mikor a legelsõ bomba leesett Budapestre. Én üzletileg voltam kinn az egyik vevõnknél, egyeztetni mennyi volt a havi forgalma, mert abból visszakapott mindig valamilyen összeget, mindenkinek egy bizonyos összeg után visszajárt. És mikor jöttem már hazafelé, egyszerre megszólalt a riadó. Az volt életemben az elsõ. Hát most mit, azt csináltam, amit a többiek. Házban vagyok, lefeküdtem, szóval borzalom volt. Eltartott egy jó ideig, és látni lehetett messze – ez Zuglóban volt –, hogy füst jön itt-ott, az emberek találgatták, fogalmam sem volt hol, hogy az a IX. kerület, az a Soroksári út, meg itt, meg ott. De az elég volt nekem, hogy IX. kerület, hiszen én is ott lakom. Na most akkor meg akartam indulni, hogy valami jármû – semmi az égvilágon. Akkor nagy nehezen egy teherautóra fölkérezkedtem, három teherautót váltottam, mire ugye a közelébe értem a lakásnak, akkor gyalog mentem. De a Thaly Kálmán utcába nem mehettem be, mert ott álltak, és azt mondták rengeteg ház kapott bombát, nem lehet erre bejönni. Hûha. Akkor mentem körbe, egy másik bejáraton az utca végérõl és ott be tudtam jönni. És hát látom, hogy a kapuban kinn áll az egész család, szegény szüleim, testvérem, õk meg kétségbe voltak esve, hogy velem mi történt. És akkor mentünk föl a lakásba és néztünk ki az ablakon, s látom, hogy a szemközti háznak a tûzfalán egy óriási nagy luk van. Mondom apuka, ez a luk itt soha nem volt. Nem lehet, hogy valami bomba esett ide le? Azt mondja, akkor az fölrobban, az nem úgy van. De aztán nem sokáig kellett várni, mert jöttek a katonák, hogy azonnal ki, negyed óra alatt a házból, mert egy bomba lezuhant, de nem robbant föl, és olyan hatalmas a lukból, hogy az egész környéket ki kell üríteni. Tehát 15 perc múlva. És tudom pontosan, hogy ez melyik napon volt, ha jól tudom április 5-étõl kellett hordani a sárga csillagot, s ez egy nappal elõbb volt. S szegény édesapám azt mondta, hogy nincs az a hatalom, hogy õ a sárga csillaggal kimegy az utcára. Ezt a szégyent vele nem teheti meg senki. S õ volt az elsõ, aki kijött, mert ki kellett mennünk. Amit tudtunk összeszedtük rá egy kocsira, húztuk meg toltuk, s átmentünk a Práter utcába a nagynénémékhez. És ott maradtunk egy pár éjjel. Aztán mondták, hogy hatástalanították, lehet visszajönni, de a bomba még ott van. Aztán vettem is a bombából pormintát, de elveszett az idõk során. Úgy hogy akkor ez volt a helyzet. És akkor föl lett építve az egész ház. 

K: Már 45 után.

V: 45 után föl lett építve.

K: És aztán?

V: S akkor 48-ban meg elvették az egészet. De egyszerû levéllel. Mikor a levelet a kezébe tartja ezt a mit tudom én hogy hívták régen, elöljáróság volt, akkor önkormányzat vagy nem tudom mi volt a neve, én nem tudom, a kerületi hatóság...

K: Tanács volt.

V: A tanács, igen, akkor az tanács volt, hogy az ingatlant amiben laknak, attól kezdve, hogy a levél a kezébe van, a magyar állam tulajdonába került, ha tovább itt kíván lakni, akkor az irodába tessék bejönni és szerzõdést kötni, kész. Na most bementem, kértek lakbért. Mondtam igen, de akkor egyben meg kell egyeznünk. Hát ez rom volt, mi fölépítettük, hát nem önöknek építettük, magunknak. Hát legalább azt az összeget, amit belefektettük, hát ha már az egész házat elveszik, legalább azt írják javunkra, hát azt nem önök adták hozzá. Rettenetes dühös voltam. Azt mondja, hát kérem, csak egyet tudunk csinálni, hogy lelakják. Mondom ha ez a megaldás, akkor az is megoldás, de csak ötven százalékban. Mondom ötven százalékban. S akkor ötven százalékot fizettünk és ott laktunk. És hát aztán – most ugrok egy nagyot, de majd még visszamegyek –, mikor kész volt a ház és minden, akkor három hónap után mondták, hogy a házat le kell bontani. Mondom a bomba elvitte, fölépítettük, most bontsuk le, hát hogy lehet ilyen bocsánatot kérek, de véghezvihetetlen gondolat, hát ott lakunk. Mindegy, a lényeg az, hogy rajta maradt a szanálás, és végig szanálás alatti területnek minõsítette. Úgy hogy amikor ugye elvették és jött azután a kárpótlás, egyetlen egy lehetõséget nem kaptunk arra, hogy akár a házat visszakapjuk, vagy bármi legyen. És most meg megkaptuk az értesítést, ott építenek a IX. kerületben nagyon, és ez a ház is a bontandó házak között van. Tehát se el nem adhattuk, se meg nem vehettük fillérekért, mint ahogy mit tudom én 200 ezer forintért megvett valaki egy lakást és 6 millióért eladva vagy nyolcért. Semmi baj, mi az ami érdekli.

K: Menjünk vissza és nézzük ezeket, mert nagyon eltértünk ettõl, a munkától elkerültünk a házig. Hadd kérdezzem meg, ha már a házról beszélünk, hogy egy egész...

V: ...és lakóház.

K: Mert abban volt maga a szódaüzem is?

V: Az is, és kenyérgyár is.

K: És ez a szülei tulajdonában volt?

V: Minden. Minden. És idegen nem volt.

K: És hány lakás volt benne?

V: Lakás nem volt, tulajdonképpen a házfelügyelõnek volt, a szüleimnek volt, és amikor fölépítette az édesapám, úgy építette, hogy a testvéremnek, aki férjnél volt a földszinten, s az elsõ emeleten volt az õ lakásuk és mellette – minthogy akkor már menyasszony voltam – az én lakásom. Kész.

K: Amikor 45-ben felépítette.

V: Igen, 45 után.

K: De elõtte sem volt benne akkor több lakás.

V: Soha. Õk 17-ben, mikor házasodtak, akkor vették meg. Ez egy földszintes ház volt és fölépítették egy emeletes házra. Csak akkor nyolc szoba volt, nyolc szoba, hall, hálószoba, gyerekszoba, szalon, úriszoba stb. De aztán mikor a bomba elvitte, akkor már három lakás volt.

K: És amikor államosították, azt mondták, hogy csak az egyik lakásban maradhatnak?

V: Nem, mint bérlõk maradhattunk mind a háromban. Mint bérlõk.

K: Na, akkor térjünk vissza oda, a munkáról beszéltünk. Akkor ugye nem dolgozott, mert a férje azt mondta, hogy ne dolgozzon.

V: Nem, nem.

K: És akkor 76-ig nem is dolgozott?

V: Addig, amíg õ le nem hunyta a szemét, a világon semmit, csak a zsidó ügyekben vettem részt. Az egész életemet. Fiatal lány korom óta, akkor az ifjúsági csoportban dolgoztam, akkor nem volt Joint, amikor ilyen 16–18 éves voltam, a kerületi nõcsoportnak a védnöksége alatt állt az ifjúsági csoport, és minthogy akkor is voltak szegény családok, nem mindenki volt gazdag vagy jómódú. És minden fiú és minden lány – én most a magam kerületérõl beszélek, a Páva utcai templom körzetrõl – kapott egy nagyon rászorult családot. Hát természetesen mi a szüleinktõl kértünk pénzt az õ támogatásukra, amit õk szíves-örömest adtak, mert örültek annak, hogy megtanuljuk, hogy mi az a szociális zsidó élet és adakozás, hogy a legszebb dolgok egyike. Úgy hogy mi támogattuk. Klein Izrael volt az én családom, soha nem felejtem el, hét gyerekük volt. A hetedik a Tibike volt, aki a taxiban született. Soha nem felejtem el. Az asszony ilyen pici volt, talán 126 centi vagy 128, mérhetetlen kicsi, és csak úgy dobta ki a gyereket magából. De ezeket mindennel elláttam. És mindannyian így voltunk: akik kaptunk családot, azt elláttuk amivel lehet. A Klein család, és támogattuk õket, és az Istennek a keze: amikor a legvégén a bújdoklásunknak egy nagybátyám – természetesen zsidó ember –, õ elvett egy nem zsidó nõt feleségül, akik hívtak – egy pillanat, majd eszembe jut a neve – az egy vegyes házasság volt. És õneki volt egy panziója, 82 szoba. Dehogyis! 82 ágy. 82 ágy, a gettó mellett, de a gettón kívül. És meghallottuk, hogy el kéne hozzá menni, mert a családnak más tagja is ott van. És ott, ahol laktunk akkor, Rákosszentmihályon, ott nem volt olyan biztos, és elmentünk hozzá. És mikor felszabadult a Thaly Kálmán utcai lakrész, tehát a mi régi lakrészünk, ahol szegény anyukával és a testvéremmel laktunk akkoriban, ebben a panzióban, akkor volt az, hogy – egy pillanat – igen, az édesapám megtudta, hogy ez a mi régi lakásunk fölszabadult, és õ meg a sógorommal volt – a testvéremnek a férjével – még a régi helyen, ahol mi is voltunk így egybe, eljöttünk ebbe a bizonyos ruhagyûjtõ századba, és eljött értünk és mentünk vissza a Thaly Kálmán utcába. Csak õ jött el, apuka nem, apuka már elõre odament. És ahogy megyünk át a gettón, egyszer szalad egy gyerek – a lovaskocsin ültünk csomagokkal mindennel és lógott le a lábam, egy lapos kocsi volt – és jön: Ili néni, Ili néni, élni tetszik? És akkor veszem észre, a Klein Tibike volt. Csak úgy átsuhant rajtam, hogy talán ennek is volt valami szerepe, hogy a Jóisten életben hagyott. Szóval hiába múlnak az évek, hiába telik az idõ, az ember csak könnyel a szemében tud mindenre emlékezni. És nemcsak én vagyok így. Megkérdeztem, sok-sok ember. Mert azt hittem, hogy ez talán nem egy természetes valami, hanem csak énnálam mutatkozik.

K: Milyen nyelveket beszélt meg tanult?

V: A magyaron kívül a németet és az angolt. 

K: És ezeket hol tanulta egyébként?

V: Hát mikor születtem, akkor mindjárt jött mellénk, amikor már úgy nagyobbacskák voltunk egy német fraulein, Ausztriából, Grazból, õ nálunk volt nyolc évig, és az elsõ nyelvünk a német volt. Amiért nem tudok elég hálás lenni a szülõknek, mert mind a mai napig kitûnõ szinten beszélem. És az angolt azt meg a szegény férjemmel együtt tanultuk meg. Angoltanártól, aki a lányomat a gimnáziumban tanította, amikor angol szakos lett az iskola.

K: Tehát akkor már felnõtt korában.

V: Felnõtt korban, de kitûnõen sikerült. 

K: Akkor vegyük a testvérét, az õ neve?

V: Hát õróla most nem beszélünk, Magda.

K: Jó, csak bele kell írnom, mert ezt ki kell töltenem. Tehát akkor õ Riemer Magda.

V: Igen, Riemer, úgy írjuk.

K: Igen, tudom. És õ hol és mikor született?

V: 1918. június 24.

K: És Budapest.

V: Budapest, igen.

K: És él még?

V: Hála a Jóistennek.

K: És akkor õ mit csinál, milyen végzettsége van?

V: Ugyanaz, mint nekem. Érettségije.

K: Tehát akkor neki is... és ugyanoda is járt, a Veres Pálnéba?

V: Ugyanoda.

K: És mit csinált utána?

V: Férjhez ment. De én nem akarom, hogy róla azért jelenjen meg, mert nem vagyok felhatalmazva.

K: Hát akkor majd a nevét azt nem rakom bele.

V: Jól van. Szóval én nem tudom, hogy õ akarja, nem akarja. Ha szólt volna megkérdeztem volna.

K: Hát akkor tessék megkérdezni, akkor még mindig be tudom írni.

V: Igen, azt a részt vele hagyjuk, mert ilyenre roppant finnyás és kényes és nem szereti, nem szereti, ha bárhol ilyen dolog megjelenik a nevével. Nem szereti, õ fél.

K: Jó. Akkor vegyük a férjét: Seifert Géza. Õ mikor született?

V: Seifert, dr. Seifert Géza. Õ 1906. december 28. Budapest.

K: És akkor 1976-ban halt meg.

V: Május 28-án.

K: Zsidó temetõben van, ugye?

V: Nem szabad megkérdezni. Nem, olyan nincs. Ha az elnöke volt a zsidó közösségnek, akkor nem kérdezzük.

K: Jó, bocsának. Anyanyelve akkor a magyar volt, és jogi egyetem.

V: Igen. Õ beszélt jól jiddisül. Õnekik a jiddis nyelv volt a családban az anyanyelvük.

K: Akkor neki jiddis volt az anyanyelve?

V: Igen, jiddis. 

K: De magyarul teljesen jól beszélt.

V: Jaj Istenem! Hát hogyne beszélt volna.

K: Magyar iskolákba járt.

V: Hát persze!

K: És hogyhogy Budapesten jiddis volt az anyanyelve?

V: Mert úgy beszéltek otthon. 

K: Honnan jöttek a szülei?

V: Az édesanyja Bécsbõl, az édesapja Jaroszlavból, Lengyelországból.

K: Aha. És akkor ez volt a közös nyelvük.

V: Úgy hogy Magyarországon azon nagyon kevesek közé tartozott, aki kitûnõen beszélt jiddisül, és ha külföldön nemzetközi zsidó ülésen vett részt és jiddisül beszélt, akkor neki nagyon nagy sikere volt mindig. Mert nagyon kevés ember van a magyarok között, aki jiddisül beszél.

K: És az édesanyja honnan tudott jiddisül, vagy az édesanyja németül beszélt, és akkor megtanult?

V: Õ olyan családban nevelõdött, ahol jiddis volt az anyanyelv. Az édesanyja is egy ilyen.

K: Jó, és akkor... akkor a lányáról azért elmondja az adatokat, vagy õróla sem inkább.

V: Magamról.

K: Jó, akkor csak azt írom, hogy van egy lány.

V: Persze.

K: Na most akkor vegyük a szülõket: édesapja neve? Õ mikor született?

V: Riemer Oszkár. 1894. április – egy pillanat...

K: Nem olyan érdekes, ha nincs meg a nap.

V: Dehogynincs meg.. Jaj, várjunk egy percre anyuka május 31, apuka április, ha jól emlékszem 19.

K: Budapesten?

V: Budapesten, hogyne.

K: Igen, és akkor itt is halt meg Budapesten, ugye? Mikor?

V: Igen. Anyuka?

K: Nem, az édesapja.

V: Azt is megmondom, ezerkilencszáz, egy fél perc, a hatvanas években, nem tudom most hatvan... várjunk csak, még úgyis beszélünk, nem tudom pontosan, mert otthon föl van írva.

K: És õ hova van eltemetve?

V: Csak zsidó temetõbe, hát hova.

K: Hova?

V: Rákoskeresztúron.

K: Mindenki Rákoskeresztúron van?

V: Mindenki.

K: Jó. Neki mi a végzettsége, mi volt?

V: Neki volt négy elemi és négy polgári. S akkor az édesapja, az én nagypapám, minthogy õ pék volt és volt neki egy gyönyörû péksége, mindegyik fiát kitanította a pék szakmára. Mert azt mondja az egy nagyon jó szakma. És volt neki egy szikvízüzeme is...

K: Már a nagyapának?

V: Igen, meg nekünk is, mert azt mondta, akármilyen világ van, az embereknek kenyérre és vízre mindig szükségük van. Úgy hogy ahány fia volt, mindegyikbõl pék lett.

K: És hány fia volt egyébként?

V: Három. Béla, Vilmos, Oszkár.

K: Azt körülbelül tetszik tudni, hogy õk mikor születtek, a Béla meg a Vilmos?

V: Azt nem tudom pontosan.

K: Azt sem, hogy idõsebbek voltak-e vagy fiatalabbak?

V: Jóval nyolcvanon felül volt a Béla mondjuk, õ halt meg utolsónak.

K: De õk az Oszkárnak a bátyjai voltak?

V: Öccse. Egy bátyja volt, egy öccse.

K: A Béla volt az öcs gondolom. És akkor õnekik mi volt a foglalkozásuk: tényleg pékek lettek mind a ketten?

V: Hogyne. Mert most pék is volt, és volt szikvízüzeme, és a Béla is. És azonkívül õ nagy motorversenyzõ volt.

K: A Béla? Akkor megvan, hogy szikvízüzem ez volt a háború elõtt, és mit is mondtunk, hogy a háború után akkor aztán megint szikvizet csinált ugye, tehát megint szóda..

V: Hát a nagyapám aztán...

K: Nem, az édesapja.

V: Õ igen.

K: És egész a nyugdíjbamenetelig ezt csinálta?

V: Amíg meg nem halt azt csinálta, igen.

K: Az anyanyelve magyar volt. Mindenkinek magyar... Akkor nem tetszik tudni, hogy az elsõ világháborúban volt-e katona az édesapja?

V: Hogyne! Õrmester volt, van is kép róla.

K: És hol volt, hova vitték el?

V: Az elsõ világháborúban egy Czibulka nevû ezredes mellett volt õrmester.

K: De nem vitték el Magyarországról olasz front ilyesmi?

V: Nem, nem, itt volt Magyarországon végig emellett a Czibulka mellett. És hogy egy kis tanmese is legyen benne, a csepeli Weis Manfréd gyárba mentek el konzerveket vásárolni, mert azokat is készítették a hadsereg számára. És az édesapám elmondta, ugyan csak úgy, mint egy tanmesét, hogy hogy kell egy üzemet szívvel-lélekkel vezetni. Mennek föl a lépcsõn a bizonyos irodai helyiségbe, ahova menni kellett, megrendelni a hadseregnek a konzerveket. És egyszerre jön egy alacsony termetû ember lefelé a lépcsõn, és az ezredes kérdezi az édesapámtól, ismeri Riemer maga ezt az embert? Azt mondja nem. Azt mondja, hát õ a Weis Manfréd. Azt mondja látja, most lehajol és fölvesz valamit. Nyilván egy csavar vagy egy szög, és megfordul és visszamegy. És azt mondja most nézze, visszamegy, és tudja hova megy? Abba a részlegbe, ahol azt a csavart vagy szöget vagy bármit amit talált csinálnak, és megkérdezi, hogy kerülhetett ez a lépcsõre? Azt mondja látja, csak egy ilyen ember lehet olyan gazdag, mint a Weis Manfréd, aki így odafigyel. És ez hányszor jutott eszembe Istenem az évtizedek alatt, ami azóta elmúlt. Mert a Weis Manfréd most is a legnagyobbak közé tartozna ugye, csak éppen nincs utóda. Bocsánatot kérek, hogy ezt mondtam.

K: Azt hadd kérdezzem meg, hogy milyen volt otthon a vallásosság, miket tartottak?

V: Mindent. Kóser nem mind végig...

K: De háború elõttig.

V: A legkóserebb kóser.

K: Glatz(?) kóser?

V: Nem voltunk ortodoxok, de oda csak sajchetnek a csirkéjét, mert akkor nem lehetett így csirkét kapni, az vágta. Kóser üzletben vettük a húst, mindent, ami ahhoz kell, hogy kóser.

K: Akkor mi volt a különbség mondjuk önök között és egy ortodox között.

V: Az még szigorúbban vette a vallást.

K: De mit vett szigorúbban, nem tetszik tudni?

V: A jóég tudja, hogy mit vett. De alapjában véve a gyerekkoromba, amikor visszaemlékszem... gyerekkoromba emlékszem, mikor jött a Pesach, már mennyivel elõbb kezdték a tûzhelyeket kaserolni – azt úgy hívják.

K: És itt kaserolták?

V: Itt kaserolták.

K: És volt külön pészahi edény, vagy kikaserolták a nem...

V: Külön pészahi edény, azt mind ismertük. Most is emlékszem rá, ilyen barna, nem fajansz volt de nem is porcelán, nem mintha ilyen nem tudom mibõl, ilyen agyagfélébõl volt, de nagyon szépen volt megcsinálva. Örültünk neki. És örökké felejthetetlenek maradtak a széder esték, mindig egyik évben volt az anyai nagyanyámnál az elsõ széder, a második az apainál, következõ évben fordítva: az elsõ az apainál, másik az anyainál. Az apai nagyszüleimnél több gyerek volt, ott volt nyolc, úgy hogy ott voltunk vagy 34-en, 36-an, a másiknál 28-an, sok gyerek volt itt is, ott is. Nekünk gyerekeknek kicsi színes poharaink voltak, mint egy ilyen kis kancsó lett volna, és fogója volt, és mi abba kaptunk egy ilyen icurka-picurka bort és mulattunk, szórakoztunk az asztal végén – ez örökké végigkísér.

K: De például az édesanyjának nem volt parókája.

V: Nem, nem. Hát ez is hozzátartozik a glatkóserhoz, hogy ott paróka van.

K: És az édesapja hogy nézett ki: szakáll...?
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K: Tehát azt mondja, hogy csak bajsza volt.

V: Igen.

K: Szombatot, semmi munkavégzés?

V: Szombatot tartottuk. Akkor nem volt semmi.

K: Még a villanygyújtás sem, ételmelegítés…

V: Háború után igen.

K: Nem, de a háború elõtt nem.

V: Háború elõtt nem.

K: Jó. Akkor vegyük ugyanezt az édesanyjánál: õ neve?

V: Wollner Irén.

K: Wollner Irén. És õ mikor született, hol?

V: 1897. Május 31.

K: Szintén Budapest?

V: Apuka 27… igen, apuka április 27-én született, bocsánat.

K: S mikor halt meg az édesanyja?

V: Anyuka azt hiszem – ne írja be – én úgy emlékszem, 1973 vagy de nem tudom pontosan, a hetvenes évek.û

K: Jó. És neki milyen iskolái voltak?

V: Anyukának megvolt a kereskedelmi négy osztálya, mert akkor az volt a legtöbb, négy elemi és négy kereskedelmi.

K: Tehát akkor nem volt kereskedelmi érettségije.

V: Akkor még nem is igen volt abban az iskolában, ahova õ járt. Ott nem volt érettségi, ott csak négy osztályos volt.

K: Munkának mit csinált: õ is a szikvízüzem?

V: A szikvízüzemben, persze. 

K: És akkor a férjhezmenetele elõtt nem dolgozott ezek szerint.

V: Anyuka? Hát nyilván az õ saját péküzletükben a szüleinél. Mert a nagyszüleimnek volt péküzlete. Nemcsak kenyérgyára volt, illetve péksége, hanem péküzlet is.

K: Tehát akkor mind a két nagyszülõnek volt.

V: Mind a két nagyszülõnek, így ismerték meg, és nagyon érdekes…

K: Hogy ismerték meg egymást, akkor ezt tessék mondani.

V: Mert nagyon érdekes, apukát hívták Riemer Oszkárnak – ez érdekes – és a felesége Wolner Irén. És a Wolner Irénnek volt egy – az anyuka volt – volt egy bátyja Wolner Oszkár, és az elvette a Riemer Irént. Hát nem érdekes, ugye. Így a két család duplán házasodott össze. S azok is pékek voltak, 

K: Akkor ez egy egész nagy pék-dinasztia volt.

V: Igen, és ahhoz hozták szombaton a sóletokat – nem szombaton, pénteken..

K: Akkor várjunk, az édesapjának több testvére volt, nem csak ez a kettõ, ugye?

V: Hát mondom, nyolcan voltak.

K: De akkor azt nem tetszett elmondani. Akkor vegyük csak végig õket, a testvéreket.

V: Hát vegyük. Hát a férfiak voltak – majd mindjárt kiderül, hogy hét vagy nyolc…

K: Igen, volt a Béla, Vilmos, Oszkár, ezek voltak a fiúk ezek szerint.

V: A Béla volt a legfiatalabb, akkor Vilmos, Oszkár, Béla.

K: Na most azt, hogy ki mikor halt meg körülbelül?

V: Nem, nem is érdekes, nem tudom. Akkor volt a Rózsika (Rózsa, Rózsi), Manci… Jaj, Manci volt, Irénke és Franci. Hét? S a nyolcadik… ja, s volt még egy Ilonka, de az 1918-ban spanyoljárványkor meghalt, s annak a nevét kaptam én, mert velem volt várandós az édesanyám és a nagymama megkérte.

K: És tetszik-e tudni bármit ezekrõl a testvérekrõl, hogy mi volt a foglalkozásuk, hány gzerekük volt…?

V: Hát azt mindent tudok.

K: Akkor tessék elmondani.

V: De az száz évig fog tartani, míg ennek a végére érünk. 

K: Nem baj 

V: Jaj, csak nekem baj, mert rengeteg a dolgom. 

K: Nem, ha most azt tetszik mondani…

V: Nem, majd három órakor. …Jó, akkor tessék, akkor most kinek mondjam? 

K: Kezdjük akkor a Vilmosnál.

V: A Vilmos az kétszer házasodott. Izraelben is élt körülbelül tíz évig. Szikvízüzeme volt neki is. S aztán nem tudom hanyas években halt meg, az lehetett körülbelül a hetvenes években.

K: És hány gyereke lett?

V: Nem volt neki gyereke.

K: Akkor utána jött – hát Oszkárról már beszéltünk, az édesapjáról – a Béla. Neki szikvízüzem és pékség?

V: A Béla… Neki? Neki kérem szépen várjunk, neki nem volt szikvízüzem. Õ dolgozott az egyik bátyjánál, azt hiszem a Vilmosnál, és rengeteget versenyzett motoron. Csak nem a saját nevén, hogy az édesanyja, az én nagymamám meg ne tudja, mert nem engedte volna. Úgy hogy nagyon sok bajnokságon szerzett elsõ helyezést. S aztán megházasodott, az elsõ házasságából két fia született. Az egyik ma is él, ötvenen felül van, annak is van gyereke. És a másik az pedig tíz évvel, tizenöt évvel azelõtt meghalt, mert beteg volt. 

K: Tehát akkor neki két fia lett. Jó.Azt mondja, következõ Rózsa.

V: Igen, annak egy velem egyidõs fia, egy évben is születtünk: Tibor, és a lánytestvéremmel – mert csak az van – egyidõs lány az Ibolya. Az már nem él. Azok kimentek Svédországba.

K: S a Rózsa dolgozott valamit, vagy csak a háztartásban?

V: Minden lánya az dolgozott, amíg lányok voltak, az üzletben, mert volt egy ilyen vegyes kereskedés.

K: Hú, akkor ez a család nagyon szerteágazó volt.

V: Minden lány. De minden lány kapott minden évben báliruhát, elvitték bálba, nyáron nyaralni a legszebb helyekre, de egész évben az üzletben voltak. Így voltak nevelve.

K: És amikor férjhez ment?

V: Akkor a Reisz Menyhért vette el, akinek nagy játékáru üzlete volt itt a Kálvin téren. Egyik legnagyobb játéküzlet.

K: És akkor besegített a boltba, vagy otthon?

V: Ott ült a kasszába.

K: Tehát õ volt a kasszás.

V: Ez mind érdekes?

K: Ez mind érdekes.

V: Jó, szívesen.

K: Manci.

V: A Manci. Ennek a férje földbirtokos volt…

K: Zsidó.

V: Persze. 

K: Ja, ugye a többeiek, akikrõl eddig beszéltünk, mind Budapesten laktak?

V: Mind zsidó. Mind Budapesten.

K: És a Manci is, a földbirtokos férjével?

V: Hát õk, Pestszentlõrincen volt a birtokuk. Aztán késõbb neki is szikvízüzeme lett. Akkor született egy lányuk, akkor õ aztán csak anya volt, a Manci, a felesége. Majd mikor a lányuk megnõtt, akkor a Tabányi vette el feleségül, a harmonikás, és született egy lánya és két unokája van, és ma is van.

K: Nem tetszik emlékezni a férje nevére?

V: Hát a híres harmonikás..

K: Nem, a földbirtokos.

V: Dehogynem, Deutsch István. Késõbb magyarosította a nevét, Domonkos-Deutsch.

K: És mit csináltak ott a földbirtokon, termeltek valamit?

V: Termeltek, hogyne.

K: Mit?

V: Mindent.

K: De eladásra.

V: Eladásra, hogyne.

K: Akkor viszonylag nagy birtokuk lehetett, ugye?

V: Hát nem volt kicsi, mi nyaraltunk is ott mint gyerekek többször, egy-egy hónapig. 

K: Jó, hát akkor arról majd beszélünk. Irénke. Riénke volt az akkor ugye, aki hozzáment a…

V: A Wollner Oszkárhoz. Annak is volt péksége. Az Oszkárnak, és péküzlete, ahol kimérve árulták a kenyeret. Péksüteményt, sóletot hoztak, megsütötték…

K: Ez kóser péküzlet volt?

V: Nem, nem.

K: És az Irénke dolgozott az üzletben?

V: Csakis ott dolgozott.

K: Gyerekük?

V: Nem volt soha, de imádták a család minden gyerekét.

K: Jó, és akkor ki van még: a Franci.

V: A Franci Kaufmann Tiborné lett. Két lányuk… õ kitért, a Tibor még a háború elõtt.

K: De a vészkorszak közeledtével, vagy még jóval elõtte?

V: Nem, vészkorszak közeledtével. 

K: Tehát akkor a negyvenes években.

V: De sajnos az elsõk között volt, aki meghalt. Úgy hogy nem sokat segített neki a kikeresztelkedés.

K: Õ mivel foglalkozott?

V: Hogy õ mivel foglalkozott? Ez ki volt? A Kaufmann… Várjunk csak. Igen, hát a Tibor az meghalt, és akkor a Franci férjhez ment a Bach professzorhoz. Nem tudom mi volt már, orvosprofesszor.

K: És mit csináltak a háború elõtt Franci meg az elsõ férje?

V: Nem tudom... Az volt nagyon érdekes, hogy ha akármelyik lányának – ez az édesapám édesanyjára vonatkozik – született meg az unoka, akkor mindig két hétig a kórházból vagy a klinikáról hozzá mentek. Mert abban az idõben az volt a gyakorlat, hogy a kismamának mozogni sem volt szabad. Mozogni, ott teljesen ellátták mindennel, ágyba és hogy megváltozott minden. Már másnap jönnek-mennek.

K: Igen. Akkor menjünk tovább: az édesanyjának az anyanyelve magyar volt ugye?

V: Persze. Mindenkinek a családban.

K: És akkor az õ testvérei? Most vegyük végig az õ testvéreit.

V: Hát… Pali (Pál), az volt az elsõ, aki az elsõ világháborúban hõsi halált halt… akkor az Oszkár, Wollner Sándor…

K: Sándor mit csinált?

V: Az is pék volt.

K: És volt is saját péksége?

V: Volt péksége… Sándor…

K: Családja volt?

V: Gyerekei nem voltak, de üzlete volt neki a pékség mellett – az Oszkárnak, az Oszkárnak volt kenyérüzlete..

K: Igen, azt fel is írtuk, és hogy ott dolgozott Ilona.

V: Igen. Most melyiknél tartunk?

K: Most a Sándornál, hogy akkor a Sándornak nem voltak gyerekei?

V: De igen. Dániel…

K: Nem, csak az kell, hogy hány gyereke volt.

V: Kettõ.

K: És a felesége mit csinált?

V: Az elsõtõl elvált, a második imádta az elsõ gyereket és abból a házasságból is született egy kicsi fiú.

K: Ja, így lett kettõ, tehát az elsõtõl egy, a másodiktól egy.

V: Igen. S amikor a második feleséget a két gyerekkel együtt kivitték Auswitzba, mert a papát, a Sándort azt Rákoskeresztúrról már hamarabb elhurcolták és megölték, Auswitzba be is van vésve a neve, mi nem is tudtuk, még a legelején volt. És a mamát és a kisebb fiát, aki nyolc éves volt, és a Dani az volt 13 akkor, az életben maradt egyedül.

K: Egyedül õ, tehát a feleség és a másik testvér meghalt.

V: Mindenki.

K: De várjunk, akkor az édesanya nem is Budapesten született, hanem Rákoskeresztúron, vagy csak a Sándor költözött…

V: Azt én nem tudom, biztos Budapesten született.

K: De Rákoskeresztúrról vitték el.

V: Azért, mert az akkor nem tartozott Budapesthez.

K: Tudom. Akor, tehát volt Pali, Oszkár, Sándor. Menjünk tovább.

V: És akkor volt még egy fiú, de azt nem tudom hogy hívják, de az meghalt – függetlenül az elsõtõl, akit említettem… mi is volt annak a neve?

K: Õ volt a Pali, és volt még egy fiú aki meghalt.

V: Igen, de annak nem tudom, nem jut eszembe a neve. Én nem ismertem.

K: És mikor halt meg, az elsõ világháborúban?

V: Nem, nem, még pici gyerekkorában. Úgy hogy én nem is ismertem.

K: És akkor lány csak az édesanyja volt?

V: És Klára. Beck Sándorné.

K: És a Klára mivel foglalkozott, vagy a férje?

V: Nekik is pékségük volt. S üzletük, és õ az üzletben volt. A férje nagyon fiatalon kapott agyvérzést, meg is bénult nagyrészt, úgy hogy nagyon szenvedésteli élete volt. És akkor a vészkorszak idején a férje szinte mozgásképtelen volt, amikor egy ilyen német különítmény megszállta a házat a Népszínház utca és Nagyfuvaros utca sarkon, ahol a régi Eldorado mozi volt, õ is ott lakott akkor. És egy olyan két méter magas katona ment be az õ lakásába és akkor a nagynéni nagyon rosszul beszélt németül – azért, hogy összeszedjék a zsidókat – nagyon rosszul beszélt, de megmondta, hogy õ is zsidó és kérte így összetett kézzel a katonát, hogy segítsen elhúzni, van szánkója – mert nagy hó volt – egy kórházba, mert nem tud tovább ittmaradni, mert annyi a bombázás és magas emelet. És akkor elvitték. Ment vele a katona. És amikor elhelyezték a kórházban, akkor õ utána kérte, hogy most kísérje õt el, mert õ meg eljött oda, ahol mi laktunk, a mi lakásunkhoz közel – az is egy sárga csillagos ház volt – és csöngettek. S az édesanyám ment megnézni. Kevesen laktak, ez a Bihari sajtgyárosnak volt a háza és a mûhelye – nem a mûhelye, hanem ahol készítette a sajtot – és egyszerre látja a hugát egy olyan kis ablakon, mert hát nem nyitottak kaput akkoriban, hanem volt az a kis kémlelõablak, s rettentõen megijedt amikor látta, hogy jön azzal a magas, kétméteres német katonával. Azt mondja nyiss gyorsan ajtót, nyiss gyorsan ajtót. Hát beengedte mind a kettõt és mondta, a katona azt mondta, hogy elkíséri a férjét és elviszi, de utána õ már nem akar visszamenni a hadsereghez, és kérte, hogy maradhasson ott – mert ez egy csillagos ház volt. És ott is maradt. Ott aludt benn a lakásban velünk és egészben 14-en laktunk abban a házban, földszintes ház volt. A revolvert este kitette mindig az éjjeliszekrényre, hát tudta, hogy nem fogja senki õt lelõni, és hát németül jól beszéltünk, hát nem volt neki probléma. Kiderült, hogy az õ testvérét évekkel azellõtt mint kommunistát elvitték koncentrációs táborba. S azért volt nagyon megijedve, hogy ha ezt megtudják, akkor õt azonnal utánaküldik. Na most a helyzet az volt, hogy már jónéhány napja ott volt, s egyszer csöngettek és egy csomó nyilas jött. És jöttekbe az udavarra, hogy mindenki ki a házból, mindenkit elvisznek. Mert ez megszûnik csillagos ház lenni. Hát õ is kijött, revolverrel a kezébe és azt mondja – értesz németül? – raums von hier. Die sie junge hör zu den deutsche. Nacht. (….) Mert lelõlek. Kiment, mind a hat. Mind a hat kiment. De ez elég volt ahhoz, hogy mi nem mertünk tovább ottmaradni, mert féltünk, hogy visszajönnek majd harmincan. Nem jöttek soha többet vissza, ahogy megtudtuk a többitõl. Mi elmentünk, de õt el kellett helyezni. Hát ez a IX. kerületben a Thaly Kálmán utca mellett volt és a bonctan pedig ott van a Tûzoltó utcában. És akkor átmentem a bonctanba és nagyonjól ismertem a házmestert és kértem, hogy van itt egy német katonánk, hogy helyezze el.

K: És elhelyezte?

V: Végig ottmaradt, kapott civil ruhát, úgy hogy soha többet nem hallottunk róla, csak azt tudom róla, hogy Eduard.

K: Na akkor visszatérünk, még egy kérdés az édesanyjáról, hogy mit csinált a háború után?

V: Anyuka? Hát örökölte apukától, mert õ meghalt, a szikvízüzemet.

K: De hát azért nem halt meg még rögtön a háború után.

V: Nem, nem.

K: Mit csináltak…

V: Semmit, háziasszony volt és az üzemben volt lenn.

K: És amikor államosították?

V: Semmit, ott a lakásban, hát volt millió dolog, akkor már jött az unoka is és volt csdalád…

K: Tehát akkor utána nem ment el állásba.

V: Nem soha nem volt állásban senki. Se a tesvérem, se én, se õ.

K: Akkor most menjünk át az apai nagyszülõkre. Mondja a nevét az apai nagypapának..

V: Riemer Bernard.

K: És õ hol és mikor született?

V: Nem tudom. Fogalmam sincs, Óbudán született azt tudom.

K: És körülbelül sem, hogy mikor.

V: Hát az 1800-as évek, minthogy apuka született 1894-ben, hát úgy a század közepe felé születhetett talán. Mert legalább húsz évesnek kellett lenni vagy huszonkettõnek. 

K: Akkor születhetett a hatvanas években mondjuk. És mikor halt meg?

V: A nagypapa? 1927. Budapest.

K: És itt Budapesten. És õ is ott Rákoskeresztúron van eltemetve.

V: Mindenki.

K: És akkor neki mije volt, õneki volt egy üylete?

V: Felesége Krausz Júlia.

K: Tehát az volt a nagymama.

V: Õ Bécsben született. Igen, Wien.

K: Nem tetszik tudni, hogy körülbelül mikor. És õ mikor halt meg?

V: Azt sem tudom pontosan. Õ nem élte meg a vészkorszakot.

K: De akkor nem is tetszett ismerni?

V: Hát hogyne ismertem volna! Hát kezet csókoltunk mindig amikor odamentünk gyalog, mert a Thaly Kálmán utcából nagyon nehéz lett volna jármûvel menni. Persze, hogy ismertem.

K: Tehát akkor mondjuk a harmincas években halhatott meg.

V: Körülbelül, harmincas évek vége felé.

K: És akkor neki viszont az anyanyelve német volt, ugye?

V: De tökéletesen beszélt magyarul.

K: Hol tanult?

V: Hát aztán csak megtanult évtizedek alatt…

K: Nagypapának mi volt az iskolája, nem tetszik tudni? Milyen iskolái voltak?

V: Fogalmam sincs.

K: Jó. És foglalkozása mi volt, ez most az apai nagypapa, Riemer Bernát.

V: Az kérem szépen, õ inas volt, péksegéd lett, és akkor, mikor péksegéd lett, keresett szépen és õ megvette a pékséget, amiben dolgozott. És olyan szociális érzéke volt, majd a házat is megvette, amiben a pékség volt. És például délben 12-kor mindenkinek, aki ott dolgozott és minden családtagnál egy asztalnál volt terítve. Volt szakácsnõ, szobalány, egy hosszú azstal, de ott másodperc pontosan ott kellett lenni.

K: Tehát akkor tulajdonképpen a pékségben dolgozók az õ lakásába mentek be ebédelni, ugye?

V: Nem, hanem úgy volt a lakás is, a földszinti rész ott volt szinte az üzlet mellett, s ez mind a földszinten volt – a pékség is. 

K: És akkor volt egy ebédlõ, ahova bejártak.

V: Volt egy nagy helyiség, emlékszem pontosan, ami az üzlet után volt építve, egy nagyon-nagyon hosszú helyiség, mert körülbelül olyan huszonketten-huszonnégyen ültek minden nap az asztalnál. Ugyanazt ették. Ugyanaz volt fõzve. Milyen érdekes.

K: És akkor volt szakácsnõ, aki fõzött, ugye?

V: Hogyne, szakácsnõ volt.

K: És miket csináltak egyébként a pékségében?

V: Mindent. Hát akkor volt különféle kenyér, volt krumplis kenyér , barna kenyér, fehér kenyér, félbarna kenyér, akkor volt..

K: Zsömle, kifli, ilyesmi is?

V: Zsömle, kifli, császárzsömle, mákoskifli, akkor mákoskalács, pacsni. Hát rengeteg péksütemény volt, nem úgy mint ma.

K: Csináltak-e bárheszt?

V: Rengeteget. Pénteki bárheszt, hogyne, rengeteget.

K: És csináltak-e maceszt?

V: Azt soha nem csinálták. Azt mindig csak a macesz-gyár és onnan lehetett venni. A kerületi zsidó közösségek árulták.

K: És akik a pékségben dolgoztak, a nagypapa pékségében…

V: Hát a kenyér és a macesz nem jöhet össze. Ezt megtanítlak. Csak a selpészah. A macesz nem érintkezhet kenyérrel, azért kell…

K: Na jó, de akkor éjszaka kitisztíthatják a …

V: Nem, de azt nem lehet, hát ahhoz az összes gépet ki kell dobni. Hát nem lehet egy kenyérgyárból kidobni a gépeket.

K: Kasirolni nem lehet egy kenyérgépet?

V: Ssoha. Hát egész más kell a maceszhoz. Azt nem lehet. Az ünnepekkor eladni lehetett pészahkor. Ez egy ilyen látszat eladás volt, hogy megvette valaki.

K: Hát persze, el kellett adnia ugye, az egész pékséget el kellett adni?

V: Igen. De hát ez egy ilyen látszólagos szerzõdés.

K: És kinek adta el?

V: Hát mindig az egyik ilyen vezetõ péksegédnek.

K: A péksegédek, tehát akik nála dolgoztak, azok nem zsidók voltak?

V: Nem zsidók.

K: Senki nem volt zsidó.

V: Nem valószínû. Hát a gyerekein kívül, mert azok is dolgoztak, ameddig nem házasodtak meg.

K: És szombaton is dolgoztak?

V: Nem.

K: Tehát akkor nem. És vasárnap?

V: Akkor dolgoztak vasárnap.

K: Akkor hétfõtõl péntekig, és vasárnap volt nyitva ez a pékség.

V: Igen.

K: És volt olyan bolt része is, ahol eladtak?

V: Volt egy bolt, ott dolgoztak a láynok.

K: És akkor tulajdonképpen úgy csinálták, hogy annyit termeltek meg, amennyit eladtak a boltban, vagy más boltokkal is kapcsolatban álltak?

V: Hogyne, hát szállítottak lovas kocsival más boltokba.

K: Tehát akkor ez lég nagy üzem.

V: Hogyne.

K: Jó. Akkor meghalt 27-ben… nem tetszik tudni, hogy az elsõ világháborúban volt behívva, vagy akkor már túl idõs volt hozzá.

V: A nagypapa? Arról nem tudok, hogy õ volt-e az elsõ világháborúban.

K: Jó. Akkor a nagymama, tehát õ Bécsben született. Mikor került Magyarországra?

V: Nem tudom. Hát nyilván, mikor megesküdtek. De nem tudom.

K: De aról nem tetszik tudni, hogy honnan ismerik egymást.

V: nem, fogalmam sincs.

K: És akkor nagymama mit csinált?

V: Õ is üzletben volt.

K: Tehát besegített a péküzletbe.

V: Hát hogyne, általában a kasszában ült. És a lányok kiszolgáltak.

K: Nem tudom, hogy esetleg tetszik-e tudni Bernát nagypapa testvéreirõl? Volt-e neki tstvére?

V: Volt testvére.

K: És hányan voltak testvérek?

V: Én csak kettõt tudok, de több volt: Markusz, Riemer Ákos és volt egy Riemer Marcell. 

K: És Krausz Júliának, a nagymamának?

V: Nagymamának azt hiszem volt egy bátyja, de nem jut eszembe a neve. Még ez is csoda, hogy eszembe jut.

K: Nagyon jól tetszik emlékezni. Na akkor vegyük még az anyai nagyszülõket, jó, az anyai nagypapát, õt hgy hívták?

V: Wollner Samu.

K: És hol születhetett?

V: Ozorán. Istenem, hogy beugrik. S a nagymama meg Szencen.

K: És õt hogy hívták a nagymamát?

V: Õt hívták… A Riemer ág volt Krausz Teréz, várjunk csak, a Wollner nagymama milyen Teréz… Nem, nem, a Wollner nagymama volt Teréz, akkor rosszul mondtam, ha a másik…

K: Nem, a másik a Krausz Júliát tetszett mondani. S õ meg Teréz volt.

V: Teréz volt, csak nem tudom most milyen Teréz, de meg fogom mondani.

K: És hogy körülbelül mikor születhettek?

V: Hát ezek mind-mind-mind 1800-nak a második felének az elsõ részében. Vagy a felénél.

K: Nem maradtak meg egyébként anyakönyvek, ilyesmik?

V: Õróluk? Nem.

K: És mikor haltak meg?

V: Hát mondtam, a Riemer nagymama meghalt körülbelül a harmincas években, nagypapa 27-ben, a Wollner nagymama nem élte már meg a vészkorszakot, tehát…

K: De tetszett ismerni?

V: Hát hogyne, ott voltam, én húztam le neki a szemét szegénynek, mert ott voltam, mikor meghalt. S még a Jóistennek megköszöntük, hogy közvetlenül a szörnyû tragédia elõtt hunyta le a szemét.

K: Akkor már 44-ben halt meg.

V: 44-ben. Vagy 44 elején, vagy de 44-ben biztos.

K: És a nagypapa?

V: Az már elõbb meghalt, a Wollner nagypapa.

K: De õt is tetszett ismerni?

V: Hogyne, hát õ tanított meg sakkozni.

K: Akkor õ így a harmincas évek végén?

V: Körülbelül igen.

K: Jó. Na, akkor nekik mijük volt, már így foglalkozásra nézve?

V: Wollneréknak? Hát nagypapának üzlete volt a Tompa utcában, péküzlet és pékség. Egész család ez volt. 

K: És akkor ott besegített a nagymama is, ugye?

V: Persze. De aztán több helyen volt, a Viola utcában üzletük.

K: És náluk a vallásosság?

V: Nagyon szigorú.

K: Ortodoxok voltak?

V: Nem volt ortodox, de nagymama már hónapokkal pészah elõtt kezdett kaserolni. Rettentõ vallásos volt. Õ volt a legvallásosabb.

K: De azért õ sem volt sajtlis?

V: Nem.

K: És szigorúan szombat tartó.

V: Hûha. Templomba.

K: Az apai nagyszülõk is ilyen vallásosak voltak?

V: A másik vallásosabb. Nagyon vallásos volt, de a Wollner még vallásosabb. A nagymama volt a legvallásosabb.

K: Tulajdonképpen így meg tetszik tudni fogalmazni, hogy mi volt a különbség az apai és anyai nagyszülõk vallásossága között?

V: Semmi. Hogy egy mit tudom én, egy két héttel elõbb kezdte a tûzhelyeket kaserolni, ugye. Semmi. Semmi. Mindenkinél más. A húsvéti edény volt és betartva, hogy hogy kellett összesöpörni a végén a morzsákat a lakásban, meg elégetni. Egész más világ volt. Hát ennek most már nyoma sincs, kivéve az ortodoxokat, akiket ezért nagyon tisztelek.

K: Nekik is magyar volt az anyanyelvük?

V: Mindenkinek.

K: Szence meg Ozorán is magyar.

V: Igen.

K: És akkor õk sem élték meg a háborút. Akkor még azt, hogy nekik a testvéreirõl tetszik-e tudni?

V: A nagymamának volt egy bátyja Eduard… nagypapának nem tudom. Ez az Eduar ez jött többször látogatóba.

K: És ezek ilyen kis családok lettek volna,vagy lehet, hogy volt több testvére, csak nem tetszik tudni róla.

V: Volt több testvére. De vidéken is éltek, úgy hogy nem ismertem.

K: Jó, persze, akkor ezzel megvagyunk.
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K: Jó, szerintem most megint egy kicsit az elején kezdjük, és egy kicsit arról szeretném, hogy ha a nagyszüleirõl mesélne egy kicsit: honnan jöttek, mit csináltak?

V: Apai nagyszüleim, nagyapám Óbudán született, pékszakmát tanulta ki, pékinas volt, péksegéd lett. Szorgalmasan dolgozott, majd önmaga... majd õ maga megvette azt a pékséget, mert eladó lett, ahol dolgozott, a VIII. kerületben volt már akkor, nem Óbudán. A Vay Ádám utcában, ahol a pékség mellett egy üzlet is volt, ahol nemcsak kenyeret, péksütemény, hanem mindenféle egyéb élelmiszert is árultak természetesen. Húsárut kivéve, cukrot, lisztet stb. nem akarom most részletezni.

K: És akkor már házasember volt, nem a szüleivel lakott?

V: Házasember, hogyne. A felesége az ha jól tudom bécsi volt, Bécsbõl származott. És nagyon szép házaséletet éltek, nyolc gyerekük volt – egy kicsi korában meghalt és egy lánygyerekük pedig az Ilona, aki után én kaptam a nevemet, mert édesanyám akkor várta a babát, és az volt akkor a kikötés – minthogy elõre nem lehetett tudni, hogy fiú vagy lány lesz – minthogy ez a nagynéném az spanyoljárványban halt meg tizennyolcban, és a nagyanyám arra kérte a menyét – mármint az édesanyámat –, hogy ha lánygyerek lesz – hát ugye ez egy pár évvel késõbb volt –, akkor kapja az elhalt lányának a nevét. Így lettem Ilona. Nem tudtam a nevemmel soha megbékülni, de amikor Kosztolányi versét az Ilonát olvastam a „csupa i” és „csupa o”, sokszor elolvastam, akkor megszerettem.

K: És hogyan kerültek össze a nagyszülei; Bécsbõl hogyan került ide a nagymama?

V: Erre nem tudok választ adni. Ezt soha nem kérdeztem meg. De a lényeg az, hogy talán fogok tudni még erre választ adni a továbbiak folyamán, egyszer megadom még a választ.

K: Jó. És mekkora volt ez a péküzem, ami a nagypapának volt?

V: A péküzlet szép volt, én jól ismertem, és amiről mindig szoktam beszélni, hogy az üzlet mellett – ugye ez földszinten volt – volt egy, az üzletbe nyíló ajtó, majd onnétegy hosszú nagy terem, a terem végén nem is annyira terem, mint egy nagyon széles ajtó, ahol minden nap 22–23 ember étkezett. Ebbe beletartozott a család, a nagypapa, a nagymama, az otthon lévő gyerekek – megpróbálom a nevüket mondani... A Rózsika, Irénke, Mancika, Francika, ha jól tudom négyen voltak. Fiúk voltak: Vilmos, majd az édesapám Oszkár és Béla. Tehát ha jól számoltam, akkor így heten voltak, a két meghalt gyerekkel kilencen voltak eredetileg. Tehát az otthon lévő gyerekek, mert úgy voltak nevelve, hogy a fiúk azok a pékségbe kerültek pékinasnak. Mert ki kellett a szakmát tanulni, mert boldogult édesapám azt mondta: a szakma a legfontosabb. 

K: Ezt a papa mondta, vagy a nagypapa?

V: Nagypapa. 

K: És miért ez a legfontosabb?

V: Megtanulták a pékszakmát, úgy hogy mind pékek lettek.

K: Arra nem gondolt a nagypapa, hogy taníttatni õket?

V: Nem, mert ez volt a beálítottsága. Nem diplomás pályát kíván. És mikor a pékség szépen ment, és amellett õ egy szikvízgyárat is létesített, azt mondja, olyan szakmát adot a kezetekbe, amit bármikor, akármilyen nyomor van, az emberek mindig igényelnek, a kenyeret és a vizet. Úgy hogy mindegyik az lett. Édesapámnak is egy nagy kenyérgyára lett, és az övé volt az elsõ ilyen gõzkemencés kenyérgyár, ami nagy volt – nem is tudom hány kemence… 

K: Milyen kemence?

V: Gõz, igen, mert régen beletették a nagy hasáb fákat és annak a lángja mellett melegedtek a kemencék és úgy sült a hús, meg hétvégén a sóletot hozták edényekben, és a másik nagymamámnál az volt a boldogság – ugye mindegyikre rá kellett egy számot ragasztani a fazékra, és ugyanazt a számot megkapta a fazék tulajdonosa, amikor másnap jött érte.

K: És ki jött érte ilyenkor szombaton, a gyerekek vagy a felnõttek?

V: Hát mindig volt valaki, gyerek ezt nem tudta elvinni, mert az nehéz volt, mert általában volt benne libacomb vagy füstölthús.

K: És akkor a szülei jöttek, vagy elküldték mondjuk a szolgálót?

V: Volt, hogy a szolgáló jött, ahol volt szolgáló eljött, de gyereket sóletért senki nem küldött soha.

K: És ezért kellett fizetni a péknek?

V: Természetes. Hát hogyne, hát a pék azért égette a fát, hát az neki nem ingyenben volt. Sólet egész éjjel benn volt a pékségbe és a töltött libanyakat tették bele és hasonlókat . Ez akkor nagyon nagy szokás volt. 

K: Térjünk vissza a nagypapához és az asztalhoz, ahol huszonketten ültek.

V: Igen, oda meg volt hívva valamennyi ember, aki a pékségben dolgozott. Nagyapám nem tett semmi különbséget család és dolgozók között. Azok ott ültek, pontosan meg volt mondva az ebéd ideje, már az órája, és erre rettenetes háklis volt. Rettenetes háklis volt, hogy ha nem másodpercre pontosan ült ott mindenki, ugye azt a tiszteletet elvárhatja családfõ, hogy mindenki ott legyen idõben. Ott is volt.

K: És kikbõl kerültek ki a péküzemben a munkásai: zsidók voltak vagy nem zsidók?

V: Az vegyes volt. Nem tett különbséget: voltak zsidók és voltak nem zsidók.

K: És szombaton mûködött?

V: Nem. Nem, szombaton nem dolgoztak.

K: És vasárnap?

V: Ha jól emlékszem vasárnap dolgoztak, mert mi is a szikvízüzemmel dolgoztunk vasárnap, akkor nem volt a vasárnap olyan munkaszünet, mint az azt követõ évtizedekben.

K: És a boltban, ott kik voltak?

V: Ott a lányok váltották egymást. Négy lány volt, kettõ-kettõ volt mindig benn, azoknak szigorú munkájuk volt, azt meg kellett csinálni. Nem is volt idegen elaldó, de meg kellett a munkát tanulni.

K: Milyen munkájuk volt, mit kellett csinálniuk?

V: Hát kiszolgálni. Kiszolgálni. És a nagymama ült a pénztárban.

K: És akkor a nagymama mindig ott volt a pénztárban.

V: Mindig ott volt a pénztárban, és a nagypapa pedig a péküzemben. Hát azért kerestek. És a lányok mindent megkaptak: a legszebb ruhákat, a legjobb nevelést, nyelvet tanultak…

K: Milyen nyelvet tanultak?

V: Németet.

K: Iskolában, vagy külön tanár volt?

V: Külön, otthon is. Mert akkor az volt. Tanultak zongorázni, mert akkor az divat volt…

K: Azt akartam kérdezni, hogy mikor volt idejük zongorázni meg németet tanulni, hogy ha a boltban kellett kiszolgálni?

V: Minden be volt osztva. 

K: És hogy volt beosztva?

V: Hát én nem éltem ott velük, nemtudom megmondani, de ez nagyon lényeges volt, mert a német nyelv tudása abban az idõben az szinte mindenkitõl elvárható volt ebben a körben. És amellett a legszebb ruhákat megkapták, szórakozni jártak, mint abban az idõben az anyukájukkal, az én nagymamámmal.

K: Mi volt abban az idõben a szórakozás?

V: Hát abban az idõben én nem éltem

K: De hát biztos tetszett hallani, hogy mit csináltak akkor.

V: Hát voltak bálok, de oda nem egyedül jártak a gyerekek, hanem természetesen szülõ kíséretében. És nagyon-nagyon szigorúan volt véve az udvarias, az elõzékeny beszéd. Ha azok föltámadnának és hallanák a mai magyar beszédet és azokat a szörnyû trágár szavakat, ami belelopakodott a rádión és a televízión keresztül a mindennapi beszédbe, azt nem hinnék el.

K: És a fiúk, õk nem tanultak nyelvet, az nem volt fontos?

V:A fiúk is tanultak. Édesapám is, mindenki kitûnõen beszélt németül, azért taníttattak bennünket is. Egész pici korunkban a német kisasszony az hozta a nyelvet.

K: Ott volt olyan esetleg az õ gyerekkorukban, hogy fraulein, vagy késõbb kezdtek el tanulni németül?

V: Õk azt hiszem késõbb, de a nagymamától tanultak, hiszen a nagymama az tökéletesen beszélt, hát õ Bécsben született, nem volt semmi probléma.

K: De azon kívül is volt német tanár.

V: Volt akitõl tanultak. Csakhogy egyet mondjak, egyszer a boldogult édesapám mesélte, 23 éves volt, võlegény volt már, és egy pár percet késett az ebédnél . és mindjárt odament és bocsánatot kért, hogy késett pár percet, és mondta, mert az a strici, és arr akkora két nagy pofont kapott, erre az egy szóra, hogy ilyen szót az édesanyád elõtt még egyszer ki nem ejthetsz, azért kaptad a két pofont, hogy az életben ne felejtsd el. De se a mi gyerekkorunkban, se mikor én férjhez mentem, a mi lakásunkban és a mi légkörünkben egyetlen egy ilyen trágár szó el nem hangzott. Ezt nem tudtuk elképzelni. De a lányomnál sem, aki már a harmadik vagy a negyedik nemzedék azóta.

K: És mi volt, amit nagyon szigorúan vett a nagypapa, mi volt az, amire nagyon kellett vigyázni a gyerekeknek? Miért kaptak büntetést, milyen dolgokért?

V: Nemigen kaptak büntetést, de az természetes volt, mikor leültek ebédelni, hogy akkor a nagypapa a nagymamától, hát õ tálalt, õ adta a levest, õ volt az elsõ, amikor megették…

K: Már a nagymama a nagypapát.

V: Nem, a nagypapa a nagymamát, bizony. Sõt, õ vágta a húst össze neki…

K: Már a nyers húst, vagy amikormár készen volt?

V: Milyen nyers húst? Hát ha ebédnél ülnek, ott nincs nyers hús.

K: Jó, tehát nem a konyhában, amikor készítette elõ.

V: Nem, senki nem készített, gyönyörûen tálalva tették be az asztalra a tálakat.

K: Na de valaki fõzött.

V: Hát szakácsnõ volt, természetes. Hát nem nyers ételt adtak enni annak a 23 embernek. Gyönyörûen ki volt tálalva, minden nap, ahhoz ragaszkodtak, de a nagymama volt az elsõ, akinek a nagypapa tálalt.

K: És a többieknek ki tálalt?

V: Õ. Õ osztotta szét, mindenki egyformán kapott. Ismerte, hogy ki mennyit eszik, nem volt ebben a tekintetben differencia, hogy saját gyerek vagy pékinas, tudta, hogy kinek mennyire van szüksége-igénye, és akkor megvolt az ebéd, ebéd után mindenki ment a maga dolgára.

K: És milyen kisegítõ személyzet volt még?

V: Szobalány.

K: Az mit csinált?

V: A lakást, mert szép nagy lakás volt. Egy hatalmas nagy hálószoba, egy óriási ebédlõ, ahol egy széder este ültünk vagy negyvenketten. Akkor volt egy szalon, az egy.. kettõ… három, és akkor volt két-három hálószoba, ahol a gyerekek aludtak. 

K: Úgy aludtak, hogy egy hálószobában a lányok, egy hálószobában a fiúk?

V: Nem, ketten aludtak egy szobában. Ketten aludtak. Megengedte a terület, hogy annyi hálószoba volt és így aludtak.

K: S a szalont mire használták?

V: Például vacsora után, péntek este is voltak vacsorák, elmentünk; testvérem nagyon szépen zongorázott, én nagyon szépen énekeltem, az mindig egy külön mûsorszám volt, hogy leültünk õ zongorázott, én énekeltem. Akkor például purimkor mindenki beöltözött különféle, a lányok fiú ruhába, a fiúk lányruhába, nagy purim vacsora, hanuka meg minden. És akkor vacsora után a szalonba vonultunk nagyrészt, és ott zajlottak le a dolgok. De ugyanúgy az ebédlõben is, egy hatalmas nagy szoba volt.

K: És mit csináltak az emberek a szalonban?

V: Beszélgettek egymással, és élvezték a gyerekeket, hogy szórakoztak. De a felnõttek is beöltöztek.

K: És volt ilyen, hogy külön kicsit férfitársaság meg nõi társaság, hogy a férfiak így elmentek valahova és õk beszélgettek, és a nõk külön?

V: Hát elõfordult. De hát általában mondjuk így a családi körben vegyesen ültek. Hát mindenki rokon volt. Meg volt hívva néha egy-egy vendég, de az ritka volt. Az is a családból volt: unokatestvér vagy hasonló. A legnagyobb csak, csak gyerekek vagy võk, vagy menyek.

K: És az ilyen ünnepek mint purim, hanuka vagy széder, arra a család volt ugye, tehát a gyerekek és a gyerekeknek a gyerekei?

V: A család, igen, és megvolt hívva hát hogyne, a gyerekek, az unokák, dédunoka akkor nem volt. 

K: De tágabb család nem volt meghívva.

V: Egy-egytestvér meg volt hívva mondjuk a nagymamának, ha volt testvér vagy nagypapának. De azoknak is otthon ugyanez volt, tehát nem tartottak igényt. Egyetlen egy nagybácsi volt, aki megözvegyült a Riemer Miksa, az a Riemer Bernát, a nagypapámnak, annak a testvére volt, és az mindig meg volt hívva.

K: És kiszolgált ki a boltban, miután a lányok férjhez mentek?

V: Hát amikor a lányok férjhez mentek, akkor nyilván már péksegédek voltak. Illetve nem péksegédek, hanem kiszolgálók.

K: És milyen iskolákat végeztek a gyerekek?

V: Négy polgári.

K: Fiúk-lányok mind egyaránt.

V: Fiúk, lányok. A nagybátyám az egyik az leérettségizett gimnáziumba.

K: És azt õ találta ki egyedül, vagy a nagypapa úgy gondolta…?

V: Nem, õ szeretett tanulni. De õ is elvégezte a pékszakmát.

K: És hogyan volt a párválasztás a gyerekeknél?

V: Hát ahogy már a múltkor említettem ezt a Riemer Oszkár–Wollner Irén, és a Wollner Oszkár–Riemer Irén. Ez nyilván így megismerkedtek, és az elsõ megismerkedést, az én drága szüleimnek az ismerkedése hozta magával a második ismeretséget.

K: Õk hogy ismerkedte meg, azt nem tetszett még elmesélni.

V: Én magam sem tudom. Õszintén megmondom. Soha nem jutott eszembe, hogy megkérdezzem, ki hogy mutatta be, vagy hogy volt. Hát pékeknél. Én csak feltételezem. Ugye volt egy pékkaszinó..

K: Az micsoda, arról nem tetszett mesélni.

V: Nem, arról nem beszéltem. Oda az én nagypapám járt, a másik, a Riemer nagypapa az ritkábban, a Wollner nagypapa az mondjuk minden nap ment. És lehet, hogy ott õk beszélgettek, de hát ez csak az én fantáziám, hogy be kéne a gyerekeket mutatni egymásnak vagy valami, és akkor így jött létre. De mind a két házasság nagyon szépen sikerült.

K: De arról nem tetsziktudni, hogy a családban volt-e ilyen sathenolás, tehát hogy kifejezetten sadchent használtak.

V: Nem, olyan nem volt. Sadchen nem volt, az nem volt.

K: Tetszik-e emlékezni a nagyszülõk lakására, hogy volt berendezve: hogy nézett ki például a szalon, milyen bútorok voltak benne?

V: Hogyne.Az gyönyörû volt. Az ebédlõ volt nagyon szép hagyományos, azzal a nagy ebédlõkredenccel és mellette volt egy másik vagy szemben vele… az egész lakásra úgy emlékszem, így ha behunyom a szemem elõttem van. Igen. Az egyik oldalán a hosszú fal végig volt ablakokkal, a másik fal az sima volt, itt csak a bejárati ajtó volt. Ott a bejárati ajtó,és tele volt a nagykredenc, a kiskredenc rengeteg gyönyörû porcelánáruval, üvegáruval. Mert a nagypapa és nagymama minden nyáron mentek Karlsbadba, mert abban az idõben bizony a kosztolás nagyon nehéz volt. Az sokkal jobb, ahogy kifejlõdött a mai világban, hogy ilyen salátás könnyû étel. Akkor minden héten a hétvégén a liba, és az három-négy napig volt, mert sólet, és libazsírral és zsírosan, tehát abszolút nem egészséges. De hát azt csak késõbb tudtuk meg, azt csak késõbb tudtuk meg aztán, hogy mennyivel egészségesebb ez a mai kosztolás. De Karlsbadból rengeteg porcelánárut hoztakés mindig ajándékot a gyerekeknek, unokáknak, mindenki kapott ajándékot.

K: Milyen ajándékokra tetszik emlékezni? Mit hoztak?

V: Én emlékszem a szüleim azok mindig kaptak valamilyen készletet – nemcsak õk, hanem a többi gyerek is, aki házas volt – azt úgy hozták, hát akkor ugye vonaton utaztak és…

K: Porcelán, vagy üvegkészleltet?

V: Porcelánkészletet, meg pohárkészletet, mind onnan volt. És mi gyerekek pedig fehérnemût, mert ott sokkal elõrehaladottabb volt a fehérnemû, mert ott akkor már volt ilyen habselyem, ami még itt nálunk nem volt, és az egész különleges volt. Nagyon édes kombinék, hozzátartozó kics nadrágocskák. És nagyon örültünk neki. Meg szép gyerekzoknikat hoztak.

K: És ilyenkor, mikor elmentek nyaralni, bezárt az üzlet, vagy valaki tovább csinálta?

V: Hát biztos úgy volt megoldva, hogy amikor õk mentek, a gyerekek itt voltak, hát nem az egész család ment, mert a gyerekek azok aztán külön mentek a nagymamával.

K: És jártak õk Karlsbadba már csak így idõsebben, vagy jártak a gyerekekkel is valahova?

V: Most mondom, mentek külön nyaralni. Abbáziába.

K: Nem, de amikor a gyerekek kicsik voltak.

V: Azt nem tudom.

K: És Karlsbadban mennyi idõt töltöttek?

V: Én azt hiszem, ott eltölthettek egy olyan három-négy hetet.

K: És minden nyáron mentek.

V: Minden nyáron. Akkor nagy divat volt. Éppen azért, hogy a gyomrot megterhelték ilyen nehéz dolgokkal és akkor odamentek. Igen, de arra a nagypapa, nagymama nagyon sokat adott, hogy télen egy csomó bálba vitték a gyerekeket, a lányok gyönyörû báliruhát kaptak, hogy minden igényük ki legyen elégítve, az életnek eleget tettek a munkával, de munkára voltak nevelve.

K: Volt egy olyan kép ugye, hogy egy hintó, és tetszett mondani, hogy volt több hintójuk is a nagypapáéknak?

V: Hogyne. Nyitott is, csukott is. Nekünk is volt. Van is egy olyan képem, amit most megtaláltam, igen…

K: Lehet, hogy majd még elkérem. Hol tartotta az ember a hintót meg a lovat?

V: Hát saját ház volt, ott volt istálló a lovaknak. Persze.

K: Volt kert is, konyhakert?

V: Nem, nem. Ott volt kóser konyha. Ungárnak hívták a kóser mészárost, és csak attól vásároltak.

K: És ki intézte a bevásárlást: a nagymama vagy pedig a szakácsnõ?

V: Szakácsnõ nem intézett semmit, de a nagymama sem. Azt nem tudom, hogy bonyolították, lehet, hogy a nagypapán keresztül, de az biztos, hogy a nagymama nem.

K: És a szakácsnõ az zsidó volt?

V: Hazudnék, hogy ha most azt mondanám. De az, hogy be volt tanítva nagyon sok nem zsidó.

K: És ezt hogy csinálták meg?

V: Megtanulták. Mert nálam is volt szakácsnõ, amikor kóser háztartás volt, és kitûnõen tudott mindent. Azt mondta, õ csak jó házaknál szolgált és nem is vették volna föl, ha nem tudta volna annyira pontosan, hogy hogy kell a kóser háztartást vezetni.

K: De valahol zsidó családoknál tanulja ki az ilyet.

 Csak zsidó családnál. S õ mondta, nem is megy máshová. Mert egyszer volt egy nem zsidó családnál, és a személyzet nem azt az ételt kapta, amit õk ettek. A nem zsidó családnál és ez nekik nagyon fájt. A zsidó családoknál pedig olyan nem létezett, amit a család evett, ahányan voltak, annyi kinn volt a konyhában és ugyanazt ették mindenbõl és nem kimérve. Amennyi jólesett.

K: De a szobalány és a szakácsnõ nem ehettek benn az ebédlõben ugye, õk kinn ettek külön a konyhában.

V: Nem. Nem. Azok külön ettek, az más. Az más, mint ami minden hétköznap volt, hogy a pékségben dolgozó emberek és a család evett együtt. Ott se ült be a szakácsnõ és a szobalány ebédelni. 

K: És mit csináltak a nagyszülõk a szabadidejükben? Volt-e egyáltalán szabadidejük?

V: Hát örültek, hogy ha megvacsoráztak, beszélgettek és lefeküdtek, mert egy péknek nagyon korán kellett kelni. Már öt órakor kelt.

K: Tehát erre nem volt idejük vagy energiájuk, hogy nem tudom én színházba menjenek vagy operába.

V: Õszintén megmondom nem tudom. Én akkor nem éltem. És mint gyereket nem érdekelt, hogy mi az õ elfoglaltságuk.

K: És szombaton mit csináltak?

V: Templomba mentek és megtartották a szombatot. Szombaton semmit nem csináltak. Akkor csak pihentek.

K: De egy villanyt nem gyújtottak föl…

V: Nem, nem, semmit. Az égett, ahogy mondják a sabeszgoj, a lány az meggyújthatta a villanyt, de õk a legszigorúbban vallásosak voltak ugyanúgy, mint a másik.

K: De mondjuk nem volt sájtlija a nagymamának vagy szakálla a nagypapának?

V: Egyiknek sem. Nem. Egyiknek sem, borotváltak voltak.

K: És mivel borotválkoztak?

V: Azt nem tudom. Én feltételezem, hogy nem azzal a hagyományossal, hanem akkor már volt részben… Ja, borbélynál.

K: Tehát akkor rendes borotvával.

V: Nem, jött a borbély, az borotválta. A nagymamákhoz meg jöttek a fodrászasszonyok. Akkor az volt a gyakorlat, hogy ugye ilyen magas hosszú hajuk volt, és középen a konty, jött a fodrásznõ minden reggel, mind a két nagymamához. De rengeteghez.

K: Minden reggel?

V: Minden reggel. Õk nem tudták megfésülni magukat.

K: Tehát este kiszedte a haját, kibontotta és reggel jött a fodrász?

V: Semmit nem bontott ki. Semmit. Reggel a fodrász mindig újra kibontotta, megfésülte és ez volt a frizura. Nagyon szépen. Akkor volt olyan sütõvas, amivel így körbe mentek, ami aztán szépen hagyott így egy hullámot, másik nagymama az meg csak úgy szerette, hogy sima volt és itt volt a konty, de így körbe volt a nagy haj.

K:És meddig, egész halálukig megvolt az üzlet?

V: Nagypapa meghalt 1927-ben. Mi volt, cukra és kapott azt hiszem egy szívinfarktust.

K: És a nagymama?

V: A nagymama az még hosszabb ideig élt utána és amikor már otthon nemigen tudott úgy meglenni, akkor voltak ilyen nagyon-nagyon elegáns magán nem idõsek otthona, hanem nem is tudom milyen nevet adjak, ahol a legkiválóbb ellátásban részesítették. Ez is szigorúan zsidó, kóserhelyek. Mondjuk aminek most azt adjuk a nevet, hogy öregotthon. De akkor nem úgy volt mint most, hanem mindenkinek egy szobája külön, úgy volt építve.

K: Ez merrefelé volt?

V: Valahol Zugligetben, ahogy emlékszem, ott volt.

K: És akkor mi lett a pékséggel meg a péküzlettel? A nagypapa halála után.

V: Hát… az megszûnt.

K: Megszûnt, szóval nem vette át egyik gyereke sem.

V: Nem. Mert mindegyiknek megvolt a magáé.

K: És mi lett a házukkal, mikor nagymama beköltözött ebbe a magánintézménybe?

V: Hát biztos eladták és elosztották egymás között. Hát minek? Minek?

K: Akkor térjünk át egy kicsit a másik nagyszülõkre. Õk honnan valósiak, hol éltek?

V: A nagypapa Ozorán…

K: Ez most az anyai ugye?

V: Anyai. És a nagypapa pedig Szencen, itt Magyarországon.

K: És hogy kerültek fel Budapestre?

V: Hát nyilván hallották, hogy hát Budapesten mi van, hogy van, a gyerekek biztos följöttek és õk is. Igen.

K: És õk merrefelé éltek?

V: IX. kerületben. És ha jól tudom, azt hiszem… nem is tudom pontosan melyik utca sarkon, azt hiszem a Tompa vagy Balázs Béla – az ugyanaz – és majd meg fogom mondani milyen utca sarkon volt a pékségük, amire én emlékszem.

K: Az kisebb volt vagy nagyobb, mint a másik nagyszülõké?

V: Ez kisebb volt. Ez kisebb volt, és emellett is volt egy péküzlet. Én itt sokkal többet voltam. Sokkal közelebb volt, és itt a nagymama sokkal többet engedett meg.

K: Mit engedett meg, amit a másik nagymama nem?

V: Azt megengedte, hogy ha valaki vett egy kiló kenyeret és fizetett érte mondjuk 30 fillért – csak mondom –, én elvehettem a pénzt. Mert akkor már voltam nyolc vagy kilenc éves és akkor már tudtam számolni és ez nekem egy kimondhatatlan öröm volt. És ugyanígy, amikor hoztak mondjuk lábosokat vagy valamit a kemencében kellett sütni, akkor arról a tömbrõl én vágtam le a számot és ragasztottam rá a fazékra és a kezibe adtam a gazdájának, amivel kiválthatta másnap. Az nem mindig sólet volt, volt más is.

K: Mit hoztak még az emberek a pékhez?

V: Nem tudom, hát én nem nyitotam ki a lábost, hogy megnézzem, de hozták és másnap jöttek érte. 

K: És akkor ezek szerint az apai nagymama egy szigorú asszony volt?

V: Nem. Nem. Csak az nem volt olyan közvetlen, mint az anyai nagymama. Az jobban el volt kényeztetve és sokkal tartósabb, alacsony volt, kezet kellett csókolni neki. A másik nagymama az pedig szóval sokkal nagymamább volt.

K: Ez mit jelent?

V: Hát többet csókolgatott bennünket és hozott ki mindig enni meg ezt, meg azt, meg amazt. A másiknál mindig látogatóba mentünk, de messzebb volt. Nem volt messze, hát Vajdahunyad utca… Dehogy Vajdahunyad, az elõbb mondtam hol volt a pékségük… Vay Ádám utcában. Vay Ádám és oda csak gyalog mehettünk, mert villamossal nagyon nehéz volt odamenni. Kersztülvágtunk az Üllõi út és akkor a VIII. kerületben, de a nagymama az tõlünk egy 5-6 perc távolságra volt. És volt olyan idõ is, amikor azt a régi helyet elhagyták és akkor a Thaly Kálmán utcában béreltek egy ilyen pékséget üzlettel együtt. Akkor csak át kellett a kocsiút túlsó oldalára menni és ott voltunk.

K: Akkor apai nagymamához nem mehettek egyedül.

V: Nem, nem, mindig. Vagy apukával mentünk, fogott a kezünknél és úgy, általában vele, mert akkor õ is mindjárt meglátogatta a szüleit.

K: És milyen gyakran mentek az apai nagyszülõkhöz?

V: Nem mentünk olyan nagyongyakran, talán egy hónapban egyszer elmentünk. A másiknál gyakran voltunk, hiszen semmibõl nem állt. 

K: És oda egyedülis lehetett menni.

V: Egyedül sehova nem engedtek. Még a kocsiúton átmenni sem. Nem.

K: És az ember ebben az idõben magázta a nagyszüleit?

V: Igen.

K: És a szüleit is?

V: Nem, a szüleimet tegeztem.

K: De mind a két nagymamát-nagypapát magázták.

V: Magáztuk. Hogy lehetett azt mondani, hogy Nagyi, és úgy beszélni, mondjuk a nagyival, mint ahogy én beszélek az unokámmal, hát olyan nem létezett. Hát az igen nagy tiszteletet kívánt akkor egy nagymama.

K: És az apai nagyszülõk azok gazdagabbak voltak, ugye, mint az anyai nagyszülõk.

V: Õk is jómódúak voltak az anyaiak, de õk jobb anyagi körülmények között éltek azért, mert nagyobb volt nekik a pékségük, többet kerestek. De lényegében mind a kettõ gondtalanul élt.

K: És az anyai nagyszülõk is jártak például így nyaralni, egy hónapra Karlsbadba, vagy…?

V: Nem. Nem, nem. Õk nem mentek.

K: És ott mekkora volt az az üzem, hányan dolgozhattak a pékségben?

V: Ott a pékségben? Ott dolgozhattak talán nyolcan-tízen. Ott nem volt bevezetve ez a közös ebéd, mindenki elment és mindenki ebédelt. Persze a család az külön eébdelt ugyanúgy, azonos idõben.

K: Mind a két helyen úgy volt, hogy egyben volt a lakás, a pékség meg az üzlet?

V: Igen, igen. Az ott ugyanúgy volt. Sõt, az a bizonyos Wollner Oszkár–Riemer Irén azoknak meg a Práter utcában volt ugyanaz: lakás, pékség, üzlet.

K: És az anyai nagyszülõknél ott nem lettek a lányok-fiúk betanítva, vagy kitanítva péknek, meg hogy az üzletben szolgáljanak?

V: Nem, nem. Ott kérem szépen a fiú ki lett tanítva péknek – a Wollner Oszkár – annak volt a péksége, és a Pali, az is meghalt az elsõ világháborúban hõsi halált halt, és ott is volt egy gyerek, aki kiskorában meghalt.

K: Na de ott még több testvér volt. Akkor azok mivel foglalkoztak?

V: Hogyne, az Oszkár, a Sanyi. Az is kitanulta a pékséget. 

K: És nekik is polgárijuk volt?

V: Polgárijuk, igen. Igen. És azoknak nem volt gyerekük. A másik… szóval…

K: Azt tudom, hogy kinél hogy volt a gyerek, a kérdés inkább az, hogy akkor a lányok sem dolgoztak például a péküzletben úgy, mint a másinál?

V: Nem, mert anyuka férjhez ment.

K: És elõtte sem.

V: Nem.

K: Akkor ott ki volt az üzletben?

V: Azt nem tudom, hogy 17 vagy 16 éves korában anyuka mit csinált. Azt nem tudom. Azt nem tudom. De azt tudom, hogy dolgozni sehova nem járt, nem engedték. Lehet, hogy akkro volt az üzletben, sõt valószínû.

K: És amire így emlékezni tetszik, akkor ki volt az üzletben?

V: A nagymama.

K: Egyedül?

V: A nagymama. Igen. És amikor nagy forgalom volt, akkor volt egy segítség a pékségben.

K: Tehát akkor az üzlet is kisebb volt.

V: Hát ott csak kenyeret és pékárut árultak, ott nem volt más élelmiszer.

K: És oda is jártak, oda is vittek a közelben lakók sóletet?

V: Hogyne, rengeteget vittek. Oda nagyon sokat. De akkor volt öt-hatféle péksütemény. Rengeteg volt.

K: És hogy nézett ki az õ lakásuk, mekkora volt?

V: A nagymamáé… Nekik is volt négy szoba halljuk, amikor csak ketten maradtak, akkor is.

K: És amikor még otthon laktak a gyerekek, ez hogy volt elosztva?

V: Hát akkor nem vagyok benne biztos, hogy ebbe a helyiségbe voltak-e, de akkor azt tudom, volt egy hálószoba, egy igen nagy ebédlõ… gyerekkorukban hogy hogy laktak fogalmam sincs, mert akkor még máshol volt az üzlet. Azt nem tudom. Fogalmam sincs.

K: És ez hogy volt berendezve, mi volt, amire tetszik emlékezni?

V: Nagyon szépen. Nagyon szépen. Hát itt nem volt az a sok porcelán, mert õk nem mentek Karlsbadba.

K: Milyen bútorok voltak abban az idõben?

V: Nagyon szép bútorok, faragott bútorok, állóóra, az volt nagy divat, és az hangot adott minden órában, és sok ezüst. Sok ezüst. Arra emlékszem, hogy mindig tele volt ezüsttel a vitrin. A meglévõ ezüsttálcák, ezüst étkészlet igen, mondjuk ilyen feketekávé – akkor nemigen volt feketekávé, ugye – voltak ilyen kis teáscsészék, úgy hogy arra nagyon adtak akkoriban.

K: Ott milyen háztartási segítség volt?

V: Szakácsnõ. De a nagymama imádott fõzni. Õ még sokkal vallásosabb volt, mint az apai nagymama.

K: Azt honnan lehet tudni, mibõl látszott ez?

V: Abból látszott, hogy például ha jött a pészah, akkor a nagymama már négy héttel azelõtt kezdett kaserolni. Ez azt jelenti, hogy elõkészíteni mindent, mindent lemosni, kisikálni stb. Hát ott olyan takarítás volt és olyan kutatgatás, keresés egy-egy morzsa után pészah elõtt, hogy az nem igaz.

K: A takarítást ki csinálta?

V: Hát volt személyzet. Mind a két helyen.

K: Ugyanúgy egy-egy szobalány volt mind a két helyen?

V: Egy-egy szobalány.

K: És a nagytakarítást is a szobalány csinálta? Vagy arra fogadtak valakit kívülrõl?

V: nem, azt a nagymama csinálta. Nem is annyira szobalány volt nála, hanem õ szerette nagyon ezeket a falusi kislányokat, akiket õ tanított be, neki az volt a jó.

K: Az akkor inkább ilyen mindenes volt ugye?

V: Az mindent csinált. Nem fõzött, azt a nagymama nem adta át.

K: De volt a szakácsnõje is a nagymamának.

V: Volt egy ideig, aztán már mikor egyedül maradtak a nagypapával ketten, akkor már nem kellett szakácsnõ, mert a nagymama fõzött, és úgy fõzött meg, hogy kettõjüknek megvolt az ebéd.

K: A mosást azt ki csinálta ezekben a háztartásokban?

V: Mosónõ. Az volt mindenütt mosónõ. De nem ott lakott, azt csak igénybe vették arra a két-három napra. 

K: És milyen gyakran volt ilyen mosás?

V: Minden hónapban.

K: Az volt akkor a nagymosás.

V: Az volt a nagymosás. Ami apró holmi volt, hát az ki lett mosva akkor, amikor kellett, hát az nem érdekes: hrisnyát vagy valamit, hát akkoriban…

K: És ott, az anyai nagyszülõk taníttatták a gyerekeiket így, hogy némtre meg zongorázni?

V: Mindegyik. Zongorázni mind tudott. Mind édesanyám, a húga, mind.

K: A fiúk is tanultak zongorázni abban az idõben? Nem, ez egy lánydolog volt?

V: Nem. Nem, az lány. Ha tehetséges volt, akkor hegedülni taníttatták.

K: És volt ilyen valaki a családban?

V: Nem, nem.

K: Németet ott is tanultak a fiúk is, lányok is.

V: Gyerekkorban, persze.

K: Már hogy úgy fraulein volt, vagy pedig német tanár külön?

V: Nincs tanár, nálunk még abban az idõben nem volt divat a tanár. A nagymama tudott németül és így megtanulták. Hát a nagymama még a dédiektõl, a dédnagymamától tanult. Hát mindenki tanult, hát Monarchia volt, hát mindenki beszélte.

K: Na jó, csak kérdés, hogy valaki maga tanítja a gyerekeit, vagy azt mondja, hogy nem, erre fogadok egy tanárt.

V: Hát lehet, hogy volt nekik aki tanította, de legjobb tudomásom szerint, mikor én léteztem és már láttam és beszélni tudtam, akkor mindenki beszélt németül. És mi is németül, mert nekünk az elsõ nyelvünk a német volt. Mert a szüleink azt mondták, hogy magyarul biztos megtanul, mert Magyarországon élünk, de a német legyen az elsõ. És soha nem tudok elég hálás lenni érte.

K: De azért otthon magyarul beszéltek.

V: Persze.

K: És mit csinált, hogy ha a nagyszülõkhöz jártak, gyerekkorában?

V: Nagyon szerettünk ott lenni. A nagypapával sakkoztam. Õ tanított meg sakkozni, órákig sakkoztunk. Nem is volt semmi más gond, csak sakkozni. Nagyon szerettem.

K: Hogy, bement a kis péküzembe, vagy olyankor…?

V: Dehogy, a lakásban.

K: Õ nem dolgozott már késõbb az üzembe, már csak a munkásai dolgoztak?

V: Dehogynem, ameddig a nagypapa volt, az minden péknél úgy volt, hogy a pék az már reggel ötkor lenn volt a pékségben. Nem uraskodtak. De napközben nem volt, ráért.

K: Ja, hogy reggel megcsinálták és akkor már kész.

V: Hát persze. Reggel kész kellett lenni. Ha ötkor kezdtek, annak már fél hatra ott kellett lenni minden fûszeresnél, mindegyiknél, az a rengeteg péksütemény. Sõt, már korábban is kezdtek, hogy már ötre ott legyen, mert akkor nyitottak.

K: És akkor gyakorlatilag a nagypapa napja többi része az szabad volt?

V: Hát napközben nem csináltak mást, akkor nem volt dolog, délután aludt mindig.

K: És mit csinált délelõtt meg estefelé, amikor…

V: Vagy délelõtt, amikor vége volt mindennek, akkor aludtak…

K: És utána mit csinált, akkor egy csomó szabadideje volt.

V: Kaszinóba ment.

K: Mit csináltak a kaszinóban, a pékkaszinóban?

V: Beszéltek a szakmáról, és beszéltek mindenfélérõl ugyanúgy.

K: Kártyázás, bridzs ilyesmi nem volt divat akkoriban?

V: Bridzs? Nem.

K: Milyen kártyát?

V: Valamilyen magyar kártyát játszottak.

K: És ez hogy volt, hozzájuk jöttek vendégek, vagy ez benn volt a kaszinóban és férfiak játszották?

V: Kaszinóban voltak délután, és akkor a nagymama várta a kiscseléddel a villamosnál, s akkor mentek együtt haza. Ez volt.

K: Nekik volt fogatuk, hintójuk?

V: A nagypapáéknak is volt.

K: Több is volt?

V: Nem, egy volt, elég volt. S kocsis.

K: Volt külön kocsis.

V: Pesze.

K: S a kocsis ápolta a lovakat?

V: Hát természetes.

K: És hol volt hely istállónak egy városban?

V: Mindenütt. Hát nálunk volt, a mi házunkban volt hány ló… 22 ló. Hát úgy volt a ház építve… Autónk…

K: Tömegközlekedés, villamos, ilyesmit nem használt senki a családból?

V: Hát dehogynem, de volt autónk. Nekünk.

K: Az mikortól?

V: A nagyszülõknek nem volt. Nekünk nagyon korán volt, a harmincas évek elején. Mert tudom jól, mikor elsõ gimnáziumba kerültem, ugye akkor négy év volt az elemi, hogy akkor már a sofõr vitte a testvéremet…

2. kazetta–B. oldal

K: …Autót azt nem az édesapja vezette

V: Hát õ is vezetett ha elment, hát hogyne, akkor õ vezette. De minket minden nap vitt reggel és hozott a sofõr.

K: És a sofõr ilyen bentlakó volt, vagy jött?

V: Bentlakó volt, bentlakó. Hát egy hatalmas nagy épület, 4420 m2, most lett lebontva. Ez hatalmas volt. Ott volt minden. És volt egy épület, amiben csak lakások voltak, azoknak a dolgozóknak, akik becsületes rendes emberek voltak.

K: Akkor beszéljünk is errõl a házról. Tehát el tetszett kezdeni mondani, hogy volt egy földszintes ház és…

V: Azt én nem láttam, mert õk vették, a szüleim, mikor 17-ben esküdtek, akkor azt megvették és azt mindjárt hozzáálltak felépíteni úgy, hogy egy emeletet kapjon még. És ott volt benne azt hiszem hét szoba hall, nyolc szoba, nagy szobák, szépek.

K: Melyiknek mi volt a funkciója a szobákból?

V: Hát volt nekik a hálószoba, nekünk a gyerekszoba. Akkor volt a szalon, gyönyörû ilyen aranyozott bútorral volt meg csiszolt tükrökkel, különlegesen szép. Akkor volt egy úriszoba apukának…

K: Ott mi volt?

V: Könyvszekrény. Iratszekrény, egy íróasztal, fotelok, garnitúra.

K: Tehát a dolgozószobája volt?

V: Igen.

K: És oda be lehetett menni?

V: Hát hogyne, hát miért ne lehetett volna. Mi jó gyerekek voltunk, mi nem rámoltunk szét semmit. Mert nekünk volt egy fraulein, az aludt velünk a gyerekszobában. Az úriszoba, akkor volt egy nappali, egy szép nagy szoba, ahol tulajdonképpen az egész napot töltöttük. Egy óriási nagy ebédlõ. S a nappaliban étkeztünk…

K: A nappaliban, nem az ebédlõben?

V: Nem ám, hát az egy különleges szoba volt.

K: Miért?

V: A bútorzata, a szõnyegzete, hát azt nem lehet minden nap bemocskolni, az ember eszik és telemorzsázza. 

K: Akkor milyen alkalmakkor használták az ebédlõt?

V: Rengeteg vendégség volt, mert akkoriban nagy divat volt a társas élet. És mit tudom én, ha volt egy vacsora harminc embernek, arra jött egy szakács, akkor az fõzött, a szakácsnõ is ott volt persze, és voltak segítségek is. De hát azok akkor mindig visszahívtak. Tehát rengeteg meghívásnak kellett eleget tenni. Ha egy-egy ilyen vacsorát adott valaki, akkor aztán az végigment és mindenki meghívta vissza. Ez ami most abszolúte nem hiányzik, ez már nem is igen van.

K: Vacsorára a család volt csak, a feleség meg a férj jött ugye, a gyerekeket nem?

V: Dehogynem.

K: Igen, gyerekeket is?

V: Hát hogyne. Én alig vártam, mert én imádtam a vendégeket, a testvérem meg nem. Hát a szülõk, ugye mindenki kíváncsi volt, hogy vannak a gyerekek, mi van velük, és akkor szépen föl voltunk öltözve, de a testvérem nemigen jöt be, mert õ olyan félénk volt, és sírt, hogy õ nem megy. Én meg bementem és nagyon szerettem és tudtam énekelni – anyuka tanított –, s akkor õ zongorázott és én énekeltem.

K: Az ebédlõben volt a zongora?

V: Nem, nem.

K: Az a szalonban volt, ugye?

V: Nem a szalonban, nem a szalonban, hol volt várjunk a zongora... egy pillanat… azt hiszem a… egy pillanat, most gondolkodnom kell… Érdekes, van egy, akkor az teljesen újdonság volt, ma már nem, semmi, az egész lakás le lett üvegre fényképezve. Csak el van romolva, meg fogom csináltatni, így meg kellett mindig egy kulcsfélét nyomni, és akkor lepottyant – nem lepottyant – jött egy új kép. Akkor olyan 10-012 évesek voltunk… hol állt a zongora? Az ebédlõben nem állt. Lehet, hogy a hall és az ebédlõ… nem, nem ott volt, lehet, hogy a szalonban.

K: És akkor egy ilyen vacsora az elkezdõdött este, mikor körülbelül?

V: Megítélésem szerint, hát arra nem emlékszem, mi nem voltunk ott, minket csak behozott, illetve értem anyuka jött, és akkor ahogy mondtam, Szép város Kolozsvár és egyéb énekek…

K: De nem ettek együtt a felnõttekkel?

V: Nem, nem, dehogy, mi aztán mentünk, én mentem vissza, köszöntem mindenkinek, s ezzel a gyerekszereplés be is fejezõdött.

K: De akkor akik jöttek, nem hozták a gyerekeiket.

V: Nem, senki. Az mindig akkor mutatta meg, amikor õ hívta meg azokat, akiket akart. Úgy hogy ez így ment.

K: És kikbõl kerültek ki ezek az emberek, akiket meghívtak, ezek az ismerõsük?

V: Hát általában olyan hasonló gyárosok, nagykereskedõk, kereskedõk, a kerületi elöljáróságnak a vezetõje, a rendõrségnek a fõtanácsosa, a rendõr fõtanácsosa, a rendõrségnek a feje, és az ilyen hivatali hatóságoknak az emberei. És mondom, több ilyen gyáros, iparos, nagykereskedõ.

K: Akkor egyszerre hívtak meg zsidókat is és nem zsidókat is. 

V: Egyszerre, persze. De nem volt különbség. 

K: De kóser konyha volt, kóser vacsorát adtak.

V: Kóser konyha, nagyon ízlett, nagyon szerették, hogyne. 

K: És a szalont mire használták?

V: Mondjuk ha volt egy ilyen vacsora, akkor a nõk bementek, ott beszélgettek, ugye gyönyörû garnitúrák voltak, és a férfiak pedig részben az úriszobában, részben a hallban, hát volt bõven hely.

K: Arra tetszik emlékezni, hogy a bútort cserélték, vagy egyszer megvették, akkor végig az maradt?

V: Nem, az gyönyörû volt. Vetünk hozá egy csodálatos porcelánt. Olyan maga volt, mint a földtõl majdnem a kétezer, ahol a dátum van írva.

K: Hát ez jó két méter.

V: Szóval több nem volt, mint két méter. Gyönyörû.

K: És ez mi volt, porcelán micsoda?

V: Egy ilyen magas valami, aminek a tetején bele lehetett volna tenni valami szép csodát, mondjuk növényt, vagy bármit, de nem tettünk bele semmit. Ez aranyból volt – már nem aranyból – ilyen aranyozott és drapp, még úgy emlékszem rá, és volt két nagy tükör, csiszolt tükör arany kerettel. És alatta volt egy ilyen kis mint a fiók, abban voltak benn dolgok. Az a szalonban volt, és a szalonnak az egész bútora is tiszta aranyozott volt, egy ilyen kimondott szalon, nem tudom te láttál-e már ilyet vagy képen.

K: Azt hiszem, hogy láttam.

V: Nekünk van otthon egy ilyen kép, nem errõl a szalonról, egy másikról, de azért vettük meg, mert ugyanolyan zsánerû volt. Arra emlékszem, hogy egyszer át lett húzva.

K: És amikor nem használták a szalont, akkor le volt borítva ilyen huzattal?

V: Csak nyáron. Nyáron minden bútor le volt huzattal húzva és valamennyi szõnyeg fel volt göngyölve.

K: Ezt miért csinálták?

V: Mert az nem jó, hogy a napot kapja, és melegebb a lakás a szõnyeggel. Az összes szõnyeg föl volt gögyölve. Én is még sokáig göngyölítettm.

K: A gyerekszoba hogy nézett ki, milyen volt a bútorzata?

V: Fehér. Én fehérre emlékszem, ilyen többrészes szekrény, kétoldalt volt kettõnknek a ruházata, akkor nem volt egy gyereknek annyi ruhája mint most. Matróz ruha volt meg egyéb, fehér, meg csíkos, meg sötétkék, és valami kis kedves egyéb ruha, de kész. És akkor középen volt egy szekrény, amiben a fehérnemûk voltak, kész.

K: Ágy, asztal, ilyesmi? Könyvszekrény?

V: Ágy, hogyne, két gyerekágy volt. Már nem rácsos, hanem rendes ágy, és ott volt benn a frauleinnek is az ágya velünk. Szép nagy szoba volt.

K: És ott tanultak a gyerekszobában, tehát ott volt asztal?

V: Hogyne, asztal, úgy hogy ott volt a tanulás is. Nagy szoba volt.

K: A ruházatot, azt tetszett mesélni, hogy a fehérnemût hozták a nagyszülõk. De a ruhát, ruhákat, azokat az ember vette boltban, vagy varrata?

V: Benesovszkijnak hívták a gyerekruhákat lehetett kapni. Sose felejtem el, a nevét. Odamentünk minden évben, minden évszakban, és akkor ott vettünk kabátot, ilyen trencsko volt akkor nagyon divat, nem tudom, hogy tudod-e mi az?

K: Trencsko? Milyen az?

V: Na várjál, megmutatom… 

K: Mindig egyformán tetszettek öltözve lenni?

V: Mindig.

K: És miért?

V: Mert ez ilyen szokás volt, hogy testvéreket egyformán öltöztettek.

K: Akkor is, hogy ha volt három év korkülönbség közöttük?

V: Hogyne. Ez a lányom…

K: És akkor készen vették ezeket a ruhákat Benesovszkijnál?

V: Benesovszkij. Benosovszkij, már nem tudom… szegény drága férjem, ez meg a mi kicsi lányunk, akinek van most a 27 éves fia, Isten tartsa… Ez bársony ruha volt, és látom fodrásznál voltunk.

K: Vitték a kislányokat is fodrászhoz?

V: Hát ilyen esetben, hogy ha fényképészhez, s akkor…

K: De amúgy nem?

V: Nem. S akkor rendesen, hajsütõvassal ugyanígy besütötte.

K: És a mama õ járt fodrászhoz, vagy jött hozzá valaki?

V: Hogyne, nem, hát anyuka már nem, hát anyuka az már egy új nemzedék volt.

K: És az új nemzedék az mit csinált?

V: Hát azt, hogy ilyen haja volt, rendes frizurája, fodrászhoz kellett menni, mosták és…

K: De õ nem naponta ment fodrászhoz.

V: Hát persze, hogy nem. Hát már… a közel a harmincas évekhez ez már nem létezett… Ez vagyok én.

K: Ez itt a család?

V: Nagy része, igen… Ezek a Riemer nagyszülõk, ez a nagymama, akinek kezet csókoltunk…

K: Hú, azért ezt a képet is el fogom kérni.

V: Majd oda fogom adni, most nem képpel foglalkozunk, majd amikor foglalkozunk, mert most van más is. Ez a Riemer nagypapa volt, ez az anyai szülõk, nekünk nagyszülõk… ez a testvérem… és ez nekik az elsõ unokájuk ugyanúgy, mint a testvérem ezen az oldalon… Itt a Wollner Oszkár a Riemer Irén, Riemer Manci, a Riemer Oszkár, anyuka, a húga a Klári, s volt egy ilyen örökbe fogadott gyerekük az anyai nagyszülõknek, Herdának hívták.

K: Ez az utolsó sor volt jobbról balra, csak hogy tudjam. És õt honnan fogadták örökbe, miért?

V: A családból. Meghaltak a szülei külön-külön.

K: És õvele mi lett, mert róla nem tetszettbeszélni.

V: Meghalt.

K: Mikor halt meg? Holocaustban?

V: Nem, még a Holocaust elõtt azt hiszem.

K: És õt is taníttatták, férjhez is adták?

V: Persze… Nem ment férjhez, nem ment férjhez. S ez is a két gyerek, a Riemer nagyszülõké…

K: A jobboldali a Riemer nagyszülõk…

V: Ilyen fehér haja volt, és még ilyen kicsi fia volt.

K: És ez a Riemer, ez a jobboldalon lévõ, ebben a kínai ruhában, neki kellett kezet csókolni.

V: Neki.

K: S ez pedig a baloldalon a másik…

V: Õ volt a Wollner nagymama.

K: És ez volt a nagymamásabb nagymama.

V: Sokkal nagymamásabb… Jaj istenem, hol maradt a trencsko, az akkor otthon maradt…

K: S még azt akartam kérdezni, hogy a mama is készen vette a ruháit, vagy õ csináltatta?

V: Nem, õ csináltatta. Csodás ruhái voltak. Estélyi ruhák…

K: És ez a csináltatás hogy ment: õ ment el a szabóhoz, vagy jöttek…

V: Nem, kitûnõ szalonok voltak.

K: Szalonba járt?

V: Persze. Ez nem háziszabó volt, aki kijárt. 

K: És mikor összeházasodtak, mentek valahova nászútra?

V: Azt nem tudom. 

K: Hol házasodtak egyébként, melyik templomban?

V: Azt hiszem anyukáék… nem tudom, azt hiszem a Páva utcába.

K: És oda is jártak aztán késõbb.

V: Mi, az egész család. Mindenki. Az anyai nagyszülõk. Minket is odavittek, szép udvara volt, egy csomó gyerek, játszottunk… Az fûzõdött hozzám a legjobban. A másik pénzt adtak a szülõk ehhez a Páva utcai templomhoz, mert ez már jóval késõbb készült ez a templom, és az apai nagyszülõk pedig a Nagyfuvaros utcai templomhoz adtak pénzt, õk ahhoz a nemzedékhez tartoztak, úgy hogy mind a kettõnek a neve be van vésve.

K: És mire adtak pénzt?

V: A templom építésére. Mert igényt tartottak rá. 

K: És akkor, amikor összeházasodtak, felépítették ezt az emeletet, és akkor alakítottak ott ki egy kis szikvízüzemet.

V: Nem egy kicsit, egy nagyot, szép lett.

K: És hány munkás volt abban?

V: Hát ott sok volt. Ott sok volt, aztán államosították.

K: De mit jelent az, hogy sok: tíz-húsz-ötven..?

V: Hát ott elõször is volt egy halom kocsi, mert kenyérgyár is mûködött, egy csomó ló…

K: Ja, ezért volt az a sok ló.

V: Persze. Azután a kenyérgyár fölött volt még egy emelet és afölött még egy. A kenyérgyár fölötti emeleten meséltem már múltkor, hogy a kenyérgyár részére – mert nagyon szerették akkor a krumpliskenyeret – és akkor jött minden nap egy halom, sok-sok mázsa krumpli, asszonyok (legalább negyven asszony volt), aki a krumplit pucolta. Akkor a krumpli megfõtt és a krumplizúzóba került bele, amikor meghámozták, és az meg egyenesen a földszinten – nem tudom te láttál-e már pékséget –, aholv an tulajdonképpen a teknõ, amiben a kovászt keverik, gép keverte…

K: Már gép volt akkor?

V: Hogyne. És akkor oda bement, mintha húsdarálón ment volna keresztül, csak nem húsdarálón, hanem egy nagy darálón a darált krumpli. Nem darált, hogy mondjam… fõtt krumpli. Mint amikor mondjuk a húsdarálóban a húst darálom, ugyanúgy kijött a krumpli.

K: És mi volt a második emeleten, a kenyérgyár fölött?

V: Az a munkásoknak, a megbízható komoly személyzetnek a lakásai.

K: Ez azt jelenti, hogy megbízható komoly személyzet, aki magasabb pozícióban volt?

V: Nem, hanem az, aki mondjuk… akikre rá lehetett bízni munkát, tehát nem olyan, hogy jövök-megyek, hanem vagy kocsis volt – mert ugye azok ragaszkodtak a lovakhoz, mindegyiknek megvolt a maga kocsija (már nem a saját tulajdona)…

K: Tehát amire vigyázott.

V: Csak az, azok ott laktak, ugye a lovakat korán kellett reggel tisztítani, s azzal elment ám sok idõ.

K: Ott is dolgoztak zsidók is a kenyérgyárban?

V: Az abszolút lényegtelen volt. Az nem volt érdekes.

K: És hány lakás volt így munkásoknak?

V: Hát legalább nyolc.

K: Mekkorák voltak ezek, egyszobás?

V: Összkomfortos volt, aszerint, két szoba volt a gyereknek, nekik, s volt konyha hozzá, és volt nekik…

K: Fürdõszoba nem volt ezekhez ugye?

V: Ha jól emlékszem, WC volt hozzá és mosdó, szóval ilyen kis fürdõszobaszerûség volt. Nem tudtak volna mosdani, hát az fontos.

K: És a nagylakásban, ahol a szülei laktak meg önök, ott volt fürdõszoba?

V: Na. Hát milyen kérdés ez?

K: Nagyon sok helyen nem volt még a háború elõtt fürdõszoba.

V:A nyolc szoba mellett, hogy ne legyen fürdõszoba, ez nem is kérdés.

K: És használták rendszeresen.

V: Hát rendszeresen. Csak akkoriban még nem volt olyan divat, hogy megfürdött valaki.

K: Hogy volt ez akkor, tényleg?

V: Ez nagyon érdekes volt, mert a régi világban, ha valaki minden nap mosdott, azt kvázi olyan – nem ezt a szót használták, hogy fura –, hanem egy rosszlány. Igen. És nagyon sok helyen volt az, hallottam már a nagyszüleim idejében, hogy csak vasárnap fürödnek. Egy héten egyszer.

K: És a többi nap mosakodtak lavórban?

V: Mosakodtak, hgyne. Nem, hát volt mosdó. Hát folyóvíz volt.

K: De hideg folyóvíz volt.

V: Kályha volt, fürdõszoba kályha, még nekünk is, azt be kellett fûteni, és abból jött a melegvíz a kádba. De a mosdóba már nem.

K: És akkor önöknél milyen gyakran volt ilyen rendes fürdés, hetente egyszer?

V: Nem… Mi fürödtünk, legalább minden másnap, ha nem minden nap.

K: És akkor jött a cseléd befûtött.

V: A fürdõszoba kályhába, azt be kellett, nem volt akkor már lehetõség. Aztán mikor a központi fûtéses házak, de a mienk nem olyan volt, de az volt, az mindenhova adott melegvizet.

K: Mivel fûtöttek, tényleg?

V: Mi? Kérem nekünk voltak ilyen Hartmut-rendszerû cserépkályhák, gyönyörûek.

K: Mi az, hogy Hartmut-rendszerû?

V: Az, hogy meg kellett rakni a kályhát tele-tele fával, még a méret is megvolt adva – ez még a háború elõtt volt –, és egyfajta fából: vagy bükkbõl, vagy tölgybõl, vagy bármibõl, ami egyszerre égett le, úgy hogy egy nagy halom parázs maradt, s akkor be kellett a kályha ajtaját csukni teljesen, s akkor a parázs átmelegítette (az a nagy parázs) az egész lakást.

K: Minden szobában volt kályha?

V: Nem, nem kellett. Nem kellett. Két kályha, ilyen nagy kályha az elég volt ahhoz, hogy a lakást fûtse. Ha személyzet úgy fûtött be, és kellõ idõben csukta le a káylhát. Mert ha elaludt és nem volt parázs, akkor nem volt meleg és hiába égett el. Ez a harmut-rendszerû.

K: De a konyhában nem volt fûtés.

V: Hát az kályha volt, akkor nem volt még gáz. Sparhert.

K: Tehát amin fõztek, az melegített.

V: Igen.

K: És a szakácsnõ az bennlakó volt?

K: És az hol lakott?

V: Volt külön szobája.

K: Volt cselédszoba.

V: Volt, hogyne.

K: És ott a szakácsnõ és a cseléd is egy szobában lakott, vagy a cseléd az kinn lakott a konyhában?

V: Nem, konyhában senki nem lakott. Volt a szakácsnõnek egy szobája, és volt egy másik kis szoba, az a szobalányé volt.

K: Még a nyolc szobán felül.

V: Az külön volt, az a konyha mögött volt.

K: És mennyire gyakran változtak a szakácsnõk?

V: Sokáig maradt.

K: Sokáig maradt. Tetszik rá emlékezni?

V: Hogyne, nagyon sokáig. Hosszú éveken át.

K: És aztán miért ment el: férjhez mentek onnan, vagy elkerültek máshova?

V: Nem, nem. Vagy azért mert megöregedett, vagy valami ok volt.

K: És a fraulein, egy fraulein volt végig, amíg gyerekek voltak?

V: Amíg kicsi voltam, ez a fraulein ez a Herta volt körülbelül úgy, ahogy én emlékszem, illetve ahogy mondták, körülbelül én lehettem olyan négy éves, a testvérem hét, és akkor jött egy Klllaris Dorsan nevû. Õ Ausztriából jött, s õ volt nálunk vagy tíz évig. Nagyon szépen beszélt németül, de akkor mi már beszéltünk, mert Hertától megtanultunk. És akkor jött egy Brasak nevû, aki viszont franciául tanított.

K: De akkor már nagylányok voltak.

V: Hogyne, akkor már ilyen 12-13 éves, testvérem 15.

K: És akkor az is bentlakó volt.

V: Mind bentlakó.

K: És mit csinált a gyerek együtt a frauleinnal, mi volt a fraulein feladata a gyerekek mellett?

V: Tanítani a nyelvet. És beszéltünk és játszottunk, énekeltünk, babáztunk, mikor kicsik voltunk.

K: Tehát akkor egész nap tulajdonképpen a frauleinnal voltak.

V: Egész nap. Egész nap.

K: Jártak vele sétálni…

V: Hogyne. Ez volt a gyakorlat. Ez nemcsak nálunk volt. Az ilyen kaliberû családoknál ez teljesen egyformán volt.

K: Hova jártak sétálni, volt ilyen park, ahova bementek?

V: Ott volt közel hozzánk a Ferenc tér, oda nagyon szerettem járni, sok gyerek volt az osztályból, mert oda jártam a Mester utcai iskolába. És akkor játszottunk ilyen kirúgós iskola, kavicsot így löktük, még az a te idõdben is ismerik a gyerekek, az megmaradt, látom még most is néha krétával a járdára vagy valahol. Igen, meg labdáztunk. Gellért-hegyre mentünk, ott csúsztam le, mert volt ilyen csúszda.

K: És a szülõkkel együtt mit csináltak a gyerekek?

V: Minden vasárnap együtt voltunk.Szombaton és vasárnap.

K: És mi volt a program általában?

V: Beszélgettünk. Beszélgettünk. Akkor a fraulein intézte a maga ügyeit, írt leveleket a gyerekszobában, s akkor mi benn voltunk a szülõkkel. De ebéd, minden nap egyszer együtt voltunk, ott volt az egész család, s a fraulein, s akkor volt beszélgetés és a vacsora is együtt volt, s meleg ebéd is volt, meleg vacsora is.

K: S azt a szakácsnõ készítette.

V: Igen.

K: A mama mit csinált, õ dolgozott?

V: Hát dolgozott lenn, lenn volt a gyárban, mármint az üzemben.

K: És mi volt az õ feladata?

V: Különlegesen semmi különösebb, neki egyben tartani az egész családot s az egész háztartást. Neki semmi más nem volt, mert szegény édesapám az mindenrõl gondoskodott. Itt nemvolt üzlet, ahol eladni kellett. Aztán volt, amikor anyukával mentünk el sétálni, bementünk valami cukrászdába.

K: Be lehetett menni bármilyen cukrászdába?

V: Persze. 

K: Annak nem kellett kósernek lennie.

V: Nem, nem. Mi nem vettünk kóser, mi nem voltunk annyira hát kóser, házon kívül volt. Hát ott mi lehet? Tejszínhab, ittunk egy csokoládé-kávét.

K: Tényleg, és házon belül, a háztartás az kóser volt?

V: Az akkor szigorúan kóser volt. Szigorúan. Akkor élve hozták a falusi parasztasszonyok a csirkét, mindegyiknek megvolt, hogy hova megy, melyik házhoz, hol árulja.

K: Ja, hogy rögtön házhoz hozták, már ki sem kellett menni a piacra érte?

V: Nem, nem. Egyenesen faluról úgy jöttek föl. Tudták minden hétre, hogy mennyi csirke kell, s akkor a cselédlány elvitte a sahterhoz, az levágta – mert minden templomnál dolgozott egy sahter –, és akkor anyuka szokta felbontani. Azt õ, hogy nincs-e valami hiba benne. Meg a libát.

K: Egyéb húst azt honnan vették?

V: A kóser mészárostól.

K: Mi volt, volt-e jellegzetes péntek esti étel? Amit rendszeresen ettek a családban?

V: Hát a rendszeres étel mindig az volt a péntek esti kalács, hát azt szegény apuka csinálta meg, hát a pékségben nem okozott gondot. Azután volt töltött hal, húsleves és a libának azt hiszem a melle vagy a háta – mert nagy libákat vettünk mindig – legalább volt egy nyolc kilós, s arra a sok hús és minden meg volt elõre fõzve, dinsztelt krumpli és savanyúság.

K: És szombaton?

V: Szombaton ottmaradt a húsleves, és a hagyományos sólet.

K: És szombaton akkor nem mûködött az üzem?

V: Akkor nem, semmi nem volt. Vasárnap igen. Aztán késõbb már ugye bejött a háború után a szombati munka is.

K: És akkor kellett dolgozni szombaton a szüleinek is.

V: Hát akkor már nagy átállás volt mindenfelé, kivéve az ortodoxoknál. Mert ugye akkor a kocsmáknak, a régi idõkben legtöbbnek zsidó volt a tulajdonosa, és az sem dolgozott, de aztán nagyon-nagyon sok kocsma volt, amelyik mondjuk olyan nagyfogyasztású volt, a Keleti pályaudvarnál, azt hiszem Fehér ökör, úgy hívták, hogy háromszor kellett a szódáskocsinak odamenni csak a szódásüvegeket cserélni, akkora forgalma volt. Úgy hogy akkor már mondjuk ebbõl a szempontból abban az idõben a háború után lényegesen lazult, s akkor ez már nem is létezett. Mert aztán jött az államosítás, mindent elvettek.

K: Szülei jártak ilyen helyre, hogy színház vagy opera?

V: Jártak, de nem gyakran. Színházba inkább, operába ritkábban.

K: És a gyerekeknek, önnek meg a testvérének mi volt a szórakozás?

V: Ha például moziba vittek, mikor már nagyobbak voltunk, akkor négyen mentünk minden vasárnap a Corvin moziba. Emlékszem egy pengõ volt egy jegy, mindig ugyanazon a helyen ültünk, és olyan színdarabokhoz vittek, ami vasárnap délután volt, háromkor kezdõdött, és ami gyerekeknek is egy élmény. Illetve csak gyerekeknek. A János vitéz meg stb.

K: És ide is mind a két szülõ jött.

V: Persze, és a fraulein is. Úgy hogy öten mentünk.

K: Fraulein tudott magyarul egyébként?

V: Nem, de akkor is élvezte, nézte. Ha elmegy az ember színházba, nem hagyhatta otthon.

K: Kirándulni így Pest környékére nem jártak?

V: Dehogynem. Hát volt autó, Balatonra lementünk. Hát akkor ugye még nem ilyen gyorsan lehetett lemenni, mert az utak falvakon mentek át, de lementünk. De ott nem nyaraltunk soha, mert ahogy mondtam, mindig kiskorunkban Abbáziába és a Semeringen. Semeringen azért, mert olyan vékonyak voltunk, és hogy az adjon jobb étvágyat.

K: És mennyi idõt nyaraltak mind a két helyen?

V: Hát mind a két helyen úgy, hogy a nyári szabadság, iskolai szünet ráment.

K: És akkor végig ott voltak a szüleik is, az apuka meg anyuka?

V: Apuka nem, apuka, õ hétvégeken jött. Abbáziába velünk együtt jött, de Semeringre hétvégeken jött.

K: Akkor egy hónapot õ is nyaralt azért.

V: Nem, õ hamarabb hazajött. Õ csak egy pár napot volt ott. Mi anyukával ott voltunk. De volt olyan alkalom is, amikor két hetet voltunk együtt.

K: És soha nem nyaraltak Magyarországon belül, mindig inkább elmentek a tengerre.

V: Nem, Balatonnál nem nyaraltunk. Soha.

K: Se a hegyekben.

V: Én ott nyaraltam, mert akkor már nem lehetett. Ott béreltem házat, mikor már férjnél voltam és kislányunk volt, s három hónapra kibéreltem egy gyönyörû villát, csodálatost, és minden évben ott nyaraltunk.

K:De Abbáziában, ha jól láttam a képekrõl, tulajdonképpen nemcsak hárman mentek, hanem az egész nagy család egyszerre ment le.

V: Persze, össze volt egyeztetve. Aki ráért, az mind jött.

K: És ott kibéreltek valami házat, vagy…

V: Nem, szállodában, mondtam már múltkor, a Breiner Szálloda. Az a Breiner szálloda volt, amelyik szigorúan kóser volt. És emlékszem, hogy piros abrosszal volt leterítve a húsos asztal és a húsos részleg, és szép kék abrosszal a tejes.

K: Ami azt jelentette, hogy egyszerre ehettek húsost meg tejest is.

V: Aki ezt akarta ezt evett, de el volt választva a két rész egymástól. Mintha mit tudom én, ez a szoba lenne a húsos szoba – nem szobában volt ez, a szabadban volt, hát ott meleg volt – és akkor egész más itt a távolrészen az meg a tejes.

K: Mekkora szálloda volt ez?

V: Nagy, nagy. Jaj, kapott egy új nevet, de nem tudom milett a neve neki, pedig tudtam.

K: És ez volt az egyetlen kóser szálloda Abbáziában.

V: Mi ide jártunk. S minden ismerõs zsidó odajárt, mindenki.

K: És a családból kik mentek együt le?

V: Hát az édesanyám, a húga a két fiával, aztán mi, aztán aki a szomszédba, a Thaly Kálmán utcába, illetve akkor Gyep utca volt, mellettünk lakott, a második ház volt, annak volt egy Zsuzsi nevû kislánya. Aztán ott árulták a csodálatosan szép lencsibabákat, az volt a neve: lencsibaba. Gyönyörû. Pesten nem lehetett kapni… Ekkora nagyok voltak, és van is kép azt hiszem, ahol a babákkal vagyunk lefényképezve. A testvéremnek volt egy barna hajú copfos babája, nekem meg egy rövid hajú szõke göndör babám volt. És aztán volt a Zsuzsi, aki a szomszédban lakott, õ is úgy korban testvéremmel egy évvel idõsebb, mint õ, õ is kapot egyet, de õ sosem volt a sajátjával megelégedve, mert nagyon tetszett neki a szõke göndör hajú, de nem lehetett már olyat kapni.

K: És elcserélték?

V: Nem. És játszottunk, babáztunk. Gyönyörû babák, de azt csak ott lehetett kapni, sehol másutt.

K: És akkor tulajdonképpen a családból férfiak nem nagyon mentek le, inkább a nõkmentek le.

V: Volt olyan is, hogy lenn voltak két hétig. Olyan adódott. De mi majdnem egy hónapig voltunk lenn.

K: És hogy mentek le oda?

V: Vonattal. Az egy nagyon nagy út volt.

K: Miért?

V: Hát mert vonat ment, lassan, aztán Fiuménál át kellett szállni a sok bõrönddel.

K: Mennyi bõrönd, mi mindent vittek oda?

V: Rengeteget, hát egy hónapra valót, hát az nagyon sok.

K: De csak ruhát kellett levinni.

V: Hát mit kellett volna még? Meg játékot, babát, mit tudom én, ami kellett.

K: És a frauleint ilyenkor vitték magukkal?

V: Természetesen. Hát nem lehet egy személyzetet azzal megcsonkítani és megalázni, hogy most megyünk nyaralni te itthon maradsz. Egész évben a gyerekekkel vagy, s amikor szép helyre megyünk, akkor téged itthon hagyunk. Egy zsidó emberben mindig sokkal jobban ki volt a szociális érzék alakulva, mint bárki másnban.

K: De a szakácsnõ nem jött, hiszen a szállodában…

V: Nem, hát nem kellett fõzni, õ otthon maradt.

K: Hány órás út volt ez vonattal?

V: Hát majdnem egy egyész napot vett igénybe. Szegény anyuka éjjel – hálókocsin mentünk – soha nem vetkõzött le.

K: Miért?

V: Mert azt mondja sosem lehet tudni, így meg úgy. Nagynéném, mikor egyszer így együtt mentünk, egymás melletti fülkékbe, és õ meg azt mondja, õ nem tud úgy lefeküdni, õneki pizsamába kell lenni, így, meg úgy, meg amúgy. Na a végén megállt éjjel a vonat valahol, és kiderült, hogy nem lehet a hibát megcsinálni és át kell másik vonatra szállni. Hát neki akkor kezdeni kellett fölöltözködni és sose felejtem el, s akkor mondta szegény anyuka, na látod, én mondtam, hogy ne vetkõzz le. Mert ez csak külön gondot és problémát okoz. 

K: De a gyerekeket rendesen lefektették a vonatban aludni?

V: Persze, mi rendesen le voltunk, az nem is okozott gondot.

K: Addig hadd kérdezzem meg, amíg keresni tetszik, hogy mit csináltak nyaralás alatt, mi volt a napi program általában?

V: Hát reggel fölkeltünk, reggeliztünk… és reggeli után lementünk a strandra. Az volt a cél, hogy homokba üljünk, mert az erõsíti a csontot meg ez, meg az..

K: És egész nap lenn voltak a strandon?

V: Nem, délután lefeküdtünk, aludtunk.

K: Sportolás, ilyesmi nem volt nyaralás alat?

V: Nem…

K: … mentek el, tehát reggel jöttek, este mentek?

V: Általában, vagy maximum kettõ.

K: És olyan nem volt, hogy a szülõk elutaztak valami más országba, utazás?

V: Nem, olyan, hogy otthon hagytak minket, olyan nem volt.

K: Hajókázás tengeren, sétahajózás Abbáziában?

V: Az is volt. Hogyne. Az volt, de mennyire.

K: És a gyerekek, önök gyerekek kikkel barátkoztak ott, kikkel játszottak?

V: Rengeteg gyerek volt. Ismerõs, családból meg a szomszéd, meg minden.

K: A társaság, aki odajárt, azok mindenki mindenkit ismert.

V: Mindenki mindenkit ismert. Rabbi is volt mindig, aki ott nyaralt, mert ez annyira kóser volt, hogy oda jöhettek.

K: És akkor tartott istentiszteletet minden szombaton?

V: Hogyne, hogyne. Megvolt a templom, minden.

K: És akkor szombaton nem fõztek a szállodában?

V: Dehogynem, hát azt minden étteremben, kóser étteremben van szombat, csak nem akkor fõzik, hanem az elõírásnak megfelelõen az pénteken elkészül, s akkor úgy van a melegre beállítva, hogy csak tálalni kell. Hát hogyne fõztek volna, de nem szombaton.

K: Értem, ezt kérdezem. Tehát a szálloda ugyanúgy megtartotta a szombatot.

V: Hát azok ettek, a másik meg fõzött.

K: Otthon milyen könyvek voltak, mit olvastak a szülõk, meg mit olvastak a gyerekek?

V: Nekünk megvoltak a mi ifjúsági könyveink. Arra mindre gond volt, és anyuka mindig megvette a megjelenõ új könyveket.

K: És mit szeretett olvasni, kik voltak a kedvenc íróik?

V: Azt nem tudom. Azt nem tudom. Herczeg Ferenctõl, Jókaitól, rengeteg írótól.

K: Külföldiek?

V: Külföldiek azok nem annyira.

K: Nem olvasott például németül?

V: Nem, nem. Amit olvasott, az magyar volt. Itt volt a kocsi, ez 1932-bõl, s anyuka már akkor letette az autóvezetõit.

K: Megtanult vezetni az édesanyja is, 32-ben?

V: Hogyne, kitûnõen. Kitûnõen vezetett.

K: És mikor vezetett õ, hova vitte el a kocsit, hova ment õ kocsival?

V: Hát ha valahova el kellett menni vagy velünk jött és õ vezetett. Nagyon ritka volt abban az idõben.

K: És az gondolom még ritkább volt, hogy nõi vezetõ volt.

V: Azt mondom, kocsi is kevés volt, és õ is… Anyuka csodás ember volt.

K: És tulajdonképpen a sofõrt mire tartották, hogy ha az édesanyja is tudott vezetni, az édesapja is.

V: Hát jó, hát volt amikor elmentek valahova és a kocsi elment aztán. Hát akkor ez volt a gyakorlat, ez volt a sikk magyarán megmondva.

K: Szóval volt az ideje az édesanyjának olvasni, volt-e olyan napszak, amikor olvasott, vagy inkább hétvégén?

V: Nem, nem, viszonylag úgy kevés idõ volt, mert este mindig beszélgettünk sokáig a nappaliban.

K: És az édesapja, neki volt ideje olvasni?

V: Nem.

K: Újság járt?

V: Újság járt.

K: Milyen újság járt?

V: Azt most már nem is tudom megmondani. Abban az idõben volt a Pesti napló, Pesti Hírlap.

K: De zsidó újság nem járt kifejezetten.

V: De járt. Volt, volt. Már nem tudom az Egyenlõség vagy mi volt a neve.

K: Volt Egyenlõség igen, olyan volt, meg volt Múlt és Jövõ is. A gyerekek, maguk olvastak németül, kellett németül olvasni?

V: Olvastunk, nem okozott semmi gondot. Mert azok mind olyan hogyishívják betûvel voltak, csak a gót betûvel.

K: De csak az iskola miatt kellett olvasni, vagy olvasták maguktól, vagy?

V: Olvastuk, de nem szerettük olvasni, csak a magyart.

K: És szülõk, az édesanyjuk a kezükbe adta, hogy most ezt olvassátok, vagy…?

V: Nem, hát azt mi tudtuk, hogy mit akarunk olvasni, azt az iskolában egymás között a gyerekek beszélték, hogy ez jó könyv, ezt olvastam, ez nem, ezt olvasd el, kész.

K: Olvasni egyébként csak az iskolában tanultak meg ugye, vagy már elõtte is?

V: Nem, már elõtte megtanultuk. Az iskolában, akkor nem tudtunk olvasni. Nem, nem iskolába. Olvasni igen, de németül olvasni azt is már csak iskolás kromban.

K: Olvasni ki tanította meg önöket?

V: Gótbetûvel?

K: Nem, rendesen magyarul.

V: Hát az iskola.

K: Na, de az iskolában tanultak meg olvasni.

V: Ott tanultuk meg a magyart is jóformán. Csak hát minthogy a magyart, az természetes könnyen megtanulta mindenki, ez így nem okozott problémát.
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1. kazetta A oldal

K: Hova járt gimnáziumba?

V: A Veres Pálné gimnaziumba jártunk, a testvérem és én is. Egyenruhában kelett járni. Sötétkék bocskai volt hétközapra, és tavasszal csikos vászon, és az ünnepi pedig fehér blúz volt. 

K: Ide mennyien jártak zsidók?

V: Többen, mint nem zsidók az osztályba. Voltunk vagy 42-en, és abból 24 zsidó volt. 

K: Tanárok között?

V: Egy sem, csak a hitoktató. 

K: És hogy jöttek ki a zsidók és nem zsidók?

V: Ugy jöttek ki, hogy érettségi óta is jóformán minden három hónapban találkozik az osztály, mind a mai napig.

K: És nem volt semmi negativ hang?

V: Nem. Egyetlen egy ilyen megnyilatkozása volt valakinek, de milliószor tiltakozott, hogy az egy félreértés volt, hogy mikor március 15-én kitettük a kokárdát, azt mondja: „Ez nektek zsidóknak egy jó álca, hogy ti is kiteszitek.” De soha többet semmi megnyilatkozás zsidóellenes.

K: Ki volt a kedvenc tanára?

V: Popperné. Ő történelmet tanitott, és kitűnő tanár volt. A Veres Pálné egy kitűnő iskola volt. Ez volt az Országos Nőképző Egyesület iskolája, és az elsőlánygimnázium egész Budapesten.

K: És miért inkább ide iratták a szülei és nem a zsidó gimnáziumba?

V: Mert ez valahogy jobban utba esett, és zsidóilag nem volt szükség rá, mert tanultunk sokat külön, és hát az egész otthoni légkör zsidó volt. 

K: Kivel tanultak külön?

V: A Páva utcai körzet rabbijával. Akkor nem volt Talmud-Tóra, a gyerekek otthon tanultak meg mindent a szülői házban. A rabbi csak annyit tett, mert mmi gyerekek ugye nem jártunk pénteken-szombaton templomba, de ő néha összehivta a gyerekeket, és beszélgetett velünk. 

K: És hova járt elemi iskolába?

V: A Mester utcába. Az egy elég régi iskola volt. 

K: És oda is járt sok zsidó?

V: Mondok valamit. Elemi iskolába, mivel akkor 10 éves korig jártunk, nem merült fel ez a zsidó-keresztény kérdés. Nem foglalkoztunk vele.Minden gyerek egyforma volt. Ez egy proli környék volt, munkásgyerekek jártak, és meg volt mondva, hogy akik jobb házból jöttünk, azok dupla tizórait hozzanak, hogy jusson annak a gyereknek, aki nem tud otthonról kapni. És be volt osztva, hogy a jobb házból való gyerkeke mit hoztak kettőt, a tanitónéninek reggel átadtuk, és azt senki nem látta, hogy ki kapta meg az ő tizóraiját, de gyanazt kapta, mint amit a gyerek kapott a saját anyjától. 

K: Kikkel barátkozott az elemi iskolában?

V: Nemigen barátkoztunk, mert iskolából kijövet már vártak minket mindig, a fraulein odajött, és mi mentönk külön a térre, a Ferenc térre, ott játszottunk, ott voltak ismerősök. Azok zsidók voltak. 

K: És a gimnáziumban kikkel barátkozott?

V: Ott már sokkal nagyobb volt a változás, mert ott hogy jött a hittanóra, és ahány vallás volt, annyifele mentek, és az már önmagéban rányomta a pecsétet mindenkire. 

K: Voltak keresztény barátnők is?

V: Voltak, de nem tudnék most hirtelen megnevezni egyet sem. Amikor voltak ugynevezett házibulik, 37-38-ban, és akkr jöttek a szülők, segény apuka is jött éjjel kettőkor, meg jöttek másokért is.

K: És itt csak lányok voltak?

V: Dehogyis, fiúk is. Mondjuk egy lánynak volt egy bátyja, elhivta, az hozta a barátját.

K: Szülői felügyelet nem volt?

V: Hát a háziak, akik meghivtak, de nem volt ott probléma, hát jólneveltek voltunk.

K: ÉS ezeken a házibulikon voltak keresztények?

V: Nem emlékszem. Inkább arra emlékszem, hogy zsidó társaság volt.

K: ÉS még mit csinált együtt barátnőkkel az iskolán kivül?

V: Elmentünk szinházba, de akkor mindig jött valamelyikünknek az édesanyja, vagy édesapja. Este nem mehettünk egyedül. 

K: Kirándulni elmehettek a lányok egyedül?

V: Nem. Később már igen, amikor olyan 16-17 évesek voltunk. Elmentönk biciklizni.

K: Különórára járt a gimnáziumban? 

V: Csak az Utasi Gizit. Neki volt egy iskolája, ahol szinpadi tánc és akrobatikát tanitott. Én  mindig imádtam a tornát, és nagyon szerettem járni ide. Az év végén volt mindig előadás a fővárosi operettszinházban, és ott a növendékek énekeltek és táncoltak. Ott voltunk legalább 10-12-en. Oda olyan 14-15-16 éves koromban jártam egy pár évig.

K: Zongorázni? 

V: Azt otthon tanultuk. Jött zongoratanárnő. És nyelveket is. Franciát.

K: Az iskolában milyen nyelvet tanultak?

V: Franciát és németet. 

K: Bálak nem voltak akkoriban?

V: Dehogynem. De én sose voltam bálban, mert zsidó olyan bálba nem mehetett, ki volt tiltva. 

K: Arra emlékszik, hogy volt-e az elemiben kedvenc tanár vagy tantárgy?

V: Ott egy tanitónéni volt. De amikor harmadikba kerültünk, az osztálynak nagy szerencséje volt, mert tanárnő jött, aki sokkal többet tudott, mint a tanitók. Nagyon jól előkészitette minket, es meg is volt az eredménye, amikor a Veres Pálnéba kerültem, mert rögtön kitűnő voltam. 

K: És leérettségizett 39-ben és utána mit csinált? 

V: Az édesapám üzemében dolgoztam. A feladatom az egész vezetése volt, és ő rém büszke volt. Abban az időben már háborús világ volt, és az emberek jötte-mentek, nem voltak megbizhatók. Rengeteget tanultam, határozottságot, irányitást. Az egész életemet meghatározta. Mint az Utasi Gizinek az előadásai, aho évvégén a záróvizsga a szinházban volt, és rengeteg ember, és a sok gyereknek a szülője, nagymamája, roskadtak a székek, és az ember megszokta a közösség előtti szereplést. És ez az egész életemre rányomta a bélyegét. Mert amikor férjem mellé kerültem, ő ugye ügyvéd volt – volt saját ügyvédi irodája, aztán később munkaközösségben volt, de rövid ideig, mert kérte, hogy adják meg az engedélyt, hát  lakás megfelelő nagy volt ahhoz, hogy iroda is lehessen, és akkor otthoni félfogadást kapott. És férjhezmenetelem utén két héttel elmentem gyors és gépitást tanulni – volt két irodakisasszony, hát nagy irodája volt, és két ügyvédjelöltje – de én imádtam őt és mindenben rendelkezésre akartam állni, és szombat este, vasárnap nekem diktált. Iroda után lementünk sétálni sokszor. Kocsit korán kaptunk – miniszteri engedély kellett. Olyan jogcimen lehetett kapni, hogy a férjem egyidejűleg ellátta a budapesti zsidó hitközség elnökhelyettesi tisztét – ő már 45-ben résztvett a hitközségi élet felújitásában, ő csinálta meg az első alapszabályt – és azt hiszem az 50-es évek végén választották meg elnökhelyettesnek. Akkor mondták, hogy az Állami Egyházügyi Hivatal forduljon az Igazságügyi Minisztériumhoz, hogy mind az ügyvédi munkaközösségi állását és az egyházit be tudja tölteni, ahhoz szüksége van kocsira, és akkor ezen az alapon megkaptuk a moszkvicsot. Roppant büszkék voltunk, mert amikor bementünk a Váci utcába este sétálni, és amikor küzeledtünk a leparkolt kocsihoz, mindig 10-15 ember állta körül, legugoltak, alánéztek, és mi csak néztük... Később jöttek jobb kocsik, de azt a megbecsülést, amit a moszkvics kapott, egy sem kapott. Az volt a kocsi?

K: Háború után volt valami bejárónő vagy háztartási segitség?

V: Hogyne, a lényom akkor még kicsi volt. Volt a háztartási, aki főzött.

K: Az tudta hogy kell kóserül főzni?

V: Hát zsidó háztartásokban volt korábban is. Aztán volt a gyerek mellett valaki, aki csak a gyerekkel volt egész nap. De sétálni csak én vittem. 

K: És a takaritást ki csinálta?

V: Hát ott volt a háztartási meg a gyereklány, és ők. Szobalány nem volt.

K: És Ili néni mit csinált? Mert aq férje nem engedte, ugye, dolgozni...

V: Ezt mondtam mindig, hogy fogalmam sincs. Mindig el voltam foglalva. Jártam be a biróságra. És a férjemet nagyon megnyugtatta, ha a büntetőügyeiben én irtam ki a kliensünk iratait. Akkor megbizott a férjem, hogy szabadlábra helyezéseket, ilyeneket én intézzek. 

K: Milyen ügyei voltak?

V: Neki valahogy sok büntetőügye volt.Kiváló ügyvéd volt, amikor nagyteremben tárgyalták, roskadásig megtelt a terem. Nála nem volt kis ügy és nagy ügy, mindenre egyformán felkészült. 

K: És a hitközségben mit csinált?

V: A nőcsoportnak voltam a tagja. A Páva utcában kezdtem, aztán megalakult a BIH központi női tagozata, és aztán 19.. nem is tudom hányban, amikor meghalt az elnökasszony, én lettem megválasztva és huszonvalahány évig én voltam az elnöke. Be lett osztva pontosan, hogy ki kiket látogat meg, ugye kórházban voltak sokan, és volt akinek mindenkije elpusztult. Tehát szociális dolgokat csináltunk. És a férfiak munkáját kiegészitettük, a vallási életben azokat a feladatokat, amik a nőknek engedélyezve voltak. Pl. Sevüoszkor felvirágozták a templomokat, halvacsoráknál az asszonyok teritettek, mig nem volt központi konyha, addig főztek. Amikor a férjemet megválasztották, akkor péntekenként jártunk a Páva utcába, mert az közel volt, és a család is jött, mert akkor még nem utaztunk. És szombaton a Dohány templomba elgyalogoltunk. 

K: Amikor a férje már alelnök meg elnök volt, akkor jártak külföldön zsidó ügyben?

V: Rengeteget, és én mindig vele mentem, Európa szinte minden városában voltunk, mert a zsidó világkongresszusban vezető szerepet játszott. Mindenhova kiutaztunk. Mindent a meghivók fizettek. A férjem megmondta, hogy ő csak úgy jön, ha hozhatja a feleségét.

K: És ezen kivül is jártak nyaralni?

V: Nem jártunk külföldre nyaralni, de Mátrafüredre mentünk, meg Balatonra. Annyit voltunk külföldön, nem akartunk már menni. 

K: Csodálom, hogy ennyit tudtak utazni külföldre.

V:Meg volt minden egyháznak engedve. Sőt, minden egyházi kiküldöttnek a VIÁP volt biztositva, amit az ÁEH fizetett, és megkaptuk a külön termeket... A férjem halála utén én találtam meg azt, aki jó volt elnöknek. És amikor őt megválasztották, akkor ért az a eglepetés, hogy felkértek főtitkárnak  (az ÁEH). Mondtam, csak akkor vállalom el, ha megkérdezem az ortodox elnököt és főrabbit. És amikor elmentem és megmondtam, hogy mire vagyok felkérve, és azt mondja a főrabbi, „hát miért a Sulkhan Arukhban nincs megirva, hogy a BIH főtitkára csak férfi lehet, hát miért ne lehetne nő? De egy a feltétel, ugyanazon az úton járni, amin a kedves férje járt.” És azt mondja utána, hogy „engedje meg, hogy elsőként én áldjam meg.” 

K: Ez mikor volt?

V: Nagyon régen, 76-ban.

K: És meddig látta el a tisztséget?

V: 15 évig. És a zsidó keretek között háromszor megválasztani valakit, ilyen nincs is!

K: És hogy tetszett a Jointhoz kerülni?

V: Amikor kezdett már lejárni a 15 év, akkor kérdezték, hogy meddig akarok még főtitkár lenni. A Joint 45-ben jött, és minden segitséget az újjáépitéshez a Jointtól kaptuk. Mikor a hatnapos háború után az izraeli nagykövetet hazaküldték és a Jointot is megszüntették, nem volt kivel tárgyalni. És akokr ha jöttek csoportok, nekem telefonáltak, hogy jönnek. Ugyhogy a Joint és a hitközség között én voltam a kulcsszereplő. Tehát egyedül én voltam a Jointtal kapcsolatban 76-tól 91-ig. És kérdezték, hogy meddig akarom még a főtitkári tisztet betölteni, és mondtam, hogy most ha jön az új választás, én ott le fogok mondani. Azt mondják, „hát akkor lehetne szó arról, hogy átjön hozzánk?” „Mondom, legyek őszinte, egész életemben álmom-vágyam ez volt, hogy a Jointhoz kerüljek.” Mert szebb munka, mint segiteni az embereken, az Istennek a legnagyobb kegye, az hogy adni lehet, és soha nem kérni. Visszajött a Joint, és megkértek, hogy nyissam meg az irodát 1990 július elsején. És azóta Isten kegyelméből viszem az ügyeket, külkapcsolatok, protokollfőnök, és ez mind a vállamon van és ameddig tudom, csinálom. 

V:Köszönöm szépen az interjút.
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